




Piece te stosowane są w wielu branżach przemysło-
wych m.in. w przemyśle szklarskim, wszędzie tam, 
gdzie wymagany jest doskonały rozkład temperatur  
w piecu i dynamiczny przebieg krzywej cieplnej. 
Komorowe piece hartownicze są używane przede 
wszystkim do hartowania, wyżarzania, wyżarzania 
międzyoperacyjnego metalowego wsadu przed 
kuciem, w atmosferze utleniającej. Piece w półga-
zoszczelnym wykonaniu z retortą można używać do 
obróbki cieplnej wsadu  
w częściowej atmosferze ochronnej.

Standardowe wyposażenie pieca zawiera: 
• �drzwiczki mają kształt wanny 
• �regulator HT40P 
• �stojak
• �drzwi otwierane w dół
• �elementy grzejne na bokach i dnie pieca
• �równomierne rozłożenie temperatury w piecu, wg 

DIN 17052-1

Во всех промышленных и стекольных техноло- 
гиях, где необходимы быстрый и равномерный 
нагрев шихты, точное распределение темпера- 
туры температуры с регулируемым возраста- 
нием и снижением температур, регулируемым 
охлаждением. Предназначены прежде всего для 
закалки стали, отжига, искусственного старения, 
спекания, термообработки металлов, нагрева 
перед ковкой, нагрева форм.

Стандартное оснащение печи включает в себя: 
• �вручную управляемые дверцы 
• �регулятор HT40P 
• �стойку
• �oткрываемые двери вниз
• �oтопление по бокам и в поде печи
• �pавномерное распределение температуры  

в печи согласно норме DIN 17052-1

Piece komorowe do hartowania PKE /  
ПЕЧИ ЗАКАЛОЧНЫЕ PKE
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Komorové kalicí pece se používají především pro 
zkoušky kalení, žíhání a předehřívání kovové vsázky 
před kováním, pod oxidační atmosférou a dále jich lze 
využít pro předehřev kovových forem. Pece v polo-
plynotěsném provedení s retortou lze používat i pro 
tepelné zpracování vsázky pod částečně ochrannou 
atmosférou

Standardní provedení pece: 
• �robustní konstrukce pece, stojan
• �vytápění ze tří stran (topné elementy ve dně  

a ve dvou bočních stěnách) zajišťuje rovnoměrné 
rozložení teploty ve vnitřním prostoru pece dle 
normy DIN 17052 – 1 

• �žárobetonový portál  s ochranou topných elementů 
na stranách SiC deskami

• �bezkontaktní polovodičová spínací relé  
SSR – bezhlučný provoz

• �otočný stolek pro manipulaci se vsázkou u modelů 
PK 105 - PK 540,

• �ručně ovládané dveře (PK105/12 až PK 540/12), 
hydraulicky ovládané dveře (PK 680/12 až PK 
1400/12)

• �regulátor INDUSTRY s limitní jednotkou

The hardening furnaces are used especially for the 
hardening, the annealing, and the preheating of  
a metal charge before armoring under an oxidizing  
atmosphere. The furnaces of the semi-gastight versi-
on with a retort can be used for the heat treatment  
of a charge under a partially protective atmosphere.

Standard equipment of the furnace:  
• �frame made of mild steel, stand.
• �heating spirals made of ceramic tubes on the side 

walls and in grooves at the furnace bottom
• �door opens downwards or upwards, equipped  

with a safety terminal switch
• feeder cable with a three-phase CEE plug
• switchboard on the side of furnace
• type S thermocouple 
• non-contact semiconductor switch relay
• turning table for charge (for PK 105 PK 520)
• INDUSTRY controller with limit unit

Kammerhärteöfen werden vor allem zur Härtung, 
Kalzination und Vorwärmung von dem Metallheizgut 
vor dem Schmieden benutzt, unter einer Oxida-
tionsatmosphäre, und können weiterhin auch zur 
Vorwärmung der Metallformen genutzt werden. Öfen 
in einer teilweise gasdichten Ausführung mit einer 
Retorte kann man für eine Heizgutwarmbehandlung 
unter einer Teilschutzatmosphäre benutzen.

Ofenstandardausrüstung: 
• �Schwere Ofenkonstruktion, Ständer
• �Beheizung von drei Seiten (Heizelemente im 

Boden und in zwei Seitenwänden), gleichmäßige 
Temperaturverteilung im Innenbereich des Ofens 
gemäß DIN 17052 – 1

• �Feuerbetonportal mit Heizgliederschutz mit  
SiC-Platten seitlich

• �SSR-Halbleiter-Schaltrealis, potentialfrei – 
lärmloser Betrieb

• �Drehtisch für die Manipulierung mit dem Heizgut 
bei den Modellen PK 105 – PK 540  

• �manuell bediente Tür (PK 105/12 bis PK 540/12), 
hydraulisch bediente Tür (PK 680/12 bis PK 
1400/12)  

• �INDUSTRY-Regler mit einer Limiteinheit

Kalicí pece PK / Hardening furnaces PK / Härteöfen PK

Piece hartownicze PK /  
Печи для закалки PK
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Komorowe piece hartownicze są używane przede 
wszystkim do hartowania, wyżarzania, wyżarzania 
międzyoperacyjnego metalowego wsadu przed ku-
ciem, pod atmosferą utleniającą. Piece w półgazosz-
czelnym wykonaniu z retortą mogą być używane do 
obróbki cieplnej w częściowo ochronnej atmosferze.

Standardowe wyposażenie pieca zawiera: 
• �masywna konstrukcja pieca, stojak
• �ogrzewanie z trzech stron (grzałki w dnie 

i w dwóch ścianach bocznych) gwarantują 
równomierny rozkład temperatury w przestrzeni 
wewnętrznej pieca zgodnie z normą DIN 17052 – 1 

• �żelazobetonowy portal z ochroną grzałek  
na stronach za pomocą płyt SiC

• �bezkontaktowy półprzewodnikowy przekaźnik  
SSR  – cicha praca 

• �stół obrotowy do manipulacji z wsadem dla modeli 
PK 105 – PK 540

• �ręcznie otwierane drzwi (od PK105/12 do  
PK 540/12), hydraulicznie sterowane drzwi   
(od PK 680/12 do PK 1400/12) 

• �regulator INDUSTRY z zespołem limitującym

Камерные, закалочные печи используются для 
испытаний закалки, отжига и предварительного 
нагрева материала и деталей для ковки 
в окислительной атмосфере, а также для 
предварительного нагрева металлических 
форм. Печи в полугазонепроницаемом варианте 
исполнения с ретортой, их можно использовать 
для термообработки материалов в частичной 
защитной атмосфере.

 Стандартное оснащение включает в себя: 
• �массивную конструкцию печи, подставку
• �нагрев с трех сторон (нагревательные 

элементы в поде и в двух боковых стенках) 
обеспечивает равномерное распределение 
температуры во внутреннем пространстве 
печи согласно стандарту DIN 17052 – 1 

• �портальную опору из жаростойкого бетона 
с защитой нагревательных элементов по 
сторонам посредством панелей SiC

• �бесконтактное полупроводниковое 
коммутационное реле SSR – бесшумная работа

• �поворотный столик для манипуляций  
с загрузкой у моделей PK 105 - PK 540,

• �вручную управляемую дверь (с PK105/12 по 
PK 540/12), дверь, управляемую при помощи 
гидравлики (с PK 680/12 по PK 1400/12)

• �регулятор «INDUSTRY» с граничным блоком
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Kalicí pracoviště lze použít na předehřívání, kalení 
a popouštění, vytvrzování vsázky v poloplynotěs-
ném provedení pecí, kalení v olejové lázni nebo ve 
vodě, cementování a nitridaci, k umělému stárnutí a 
vytvrzování. 
Složení pracoviště SKV:
- kalicí stůl velký 
- kalicí pece PKE 12/12 až PKE 90/12 
- popouštěcí pece PP 20/45 až PP 20/65 
Složení pracoviště SKM:
- kalicí stůl malý laboratorní 
- kalicí pec PKE 12/12  
- �kombinace všech modelů pecí LH  

a popouštěcí pece PP 20/45,65 resp. L03 – L15

Standardní vybavení stolu zahrnuje: 
• �kalicí nádobu na vodu 60 / 150 litrů
• �kalicí nádobu na olej 60 / 150 litrů
• �ventilátor pro kalení na vzduchu
• �kalicí manipulační koše

The hardening centre can be used for preheating, 
quenching, and tempering, and charge hardening in a 
semi gas-tight furnace implementation, oil or water 
bath quenching, case hardening and nitration, for 
temper hardening, and dispersion hardening. 
The SKV center contains:
 - big hardening table
 - hardening furnace from PKE 12/12 to PKE 90/12
-  tempering furnace PP 20/45 - 65
The SKM Center contains:
- small hardening laboratory table
- hardening furnace PKE 12/12  
- �combination of any of the LH furnaces  

and tempering furnace PP 20/45,65 or L 03 - L 15

Standard design of the Hardening Table includes:  
• �60/150 liter vessel for water
• �60/150 liter vessel for oil
• �cooling fan for air hardening
• �baskets for the charge

Der Härtearbeitsplatz kann zur Vorwärmung, Härtung, 
Anlassung, Heizgutaushärtung in der gasdichten Ofe-
nausführung, Härtung in einem Ölbad oder im Wasser, 
Zementierung und Nitrierung, zur künstlichen Älterung 
und Aushärtung benutzt werden. 
SKV-Arbeitsplatzstruktur:
- Härtetisch groß
- Härteöfen PKE 12/12 bis PKE 90/12
- Anlassöfen PP 20/45 bis PP 20/65
SKM-Arbeitsplatzstruktur: 
- Laborhärtetisch klein
- Härteofen PKE 12/12 
- �Kombination aller Ofenmodelle LH  

und des Anlassofens PP 20/45,65 bzw. L03 – L15

Die Tischstandardausrüstung umfasst: 
• �Härtebehälter für Wasser 60 / 150 Liter
• �Härtebehälter für Öl 60 / 150 Liter
• �Ventilator für die Lufthärtung
• �Härtemanipulationskörbe

Kalicí pracoviště – stůl SKM a SKV /  
Hardening laboratory table SKM and SKV /  
Laborhärtestelle - Tisch SKM und SKV
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Stanowisko hartownicze można użyć do wstępnego 
podgrzewania, hartowania i odpuszczania, utwardza-
nia wsadu w półgazoszczelnej wersji pieca, harto-
wania w łaźni olejowej lub w wodzie, cementowania i 
azotowania, do sztucznego postarzania i utwardzania.
Opis SKV:
- duży stół hartowniczy
- hartownicze piece PKE 12/12 - PKE 90/12 
- piece na odpuszczanie PP 20/45 - PP 20/65
Opis SKM:
- mały stół hartowniczy
- hartownicze piece PKE 12/12 
- �wszystkie typy pieców LH i piece na odpuszczanie 

PP 10/45 i P 20/65 (lub L03 – L15)

Standardowe wyposażenie stołu zawiera: 
• �wannę hartowniczą na wodę 60/150 litrów
• �wannę hartowniczą na olej 60/150 litrów
• �wentylator do hartowania na powietrzu
• �kosze manipulacyjne do hartowania

Закалочный пост можно использовать 
для предварительного нагрева, закалки и 
отпуска, отверждения материалов в печи 
полугазонепроницаемого исполнения, закалки 
в масле или воде, цементации и азотирования, 
искусственного старения и отверждения. 
Пост SKV состоит из:
- закалочного стола большого
- закалочной печи (с PKE 12/12 по PKE 90/12)
- печи для отпуска с PP 20/45 по PP 20/65
Пост SKM состоит из:
- закалочного стола малого лабораторного
- закалочной печи PKE 12/12 
- �или одной из моделей печи LH, печи для отпуска 

PP 20/45,65 или L03 – L15.

Стандартное оснащение стола включает в себя: 
• �закалочную емкость для воды 60 / 150 литров
• �закалочную емкость для масла 60 / 150 литров 
• �вентилятор для закалки на воздухе
• �закалочные рабочие корзины

Laboratoryjne stanowisko do hartowania - Stół SKM i SKV /  
Закалочный пост  - стол SKM и SKV
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Používá se pro tepelné zpracování kovové vsázky, 
mezižíhání, žíhání bez nebezpečí popraskání a přesné 
kalení při zachování tvárnosti.

Standardní provedení pece: 
• �vnitřní vana a rošt z konstrukční oceli  

(pro médium olej)
• pneumaticky ovládaný pohyb roštu
• míchání kalicího média

Equipment is instrumental to the quick warming-up of 
steel parts before hardening without scaling. Appro-
priate salts may also be used as a hardening medium 
for thermal and isothermal hardening.

Standardní vybavení pece zahrnuje: 
• �regulátor HT40 s limitní jednotkou
• �3x ampérmetr
• �proudový chránič

Používá se pro tepelné zpracování kovové vsázky, 
mezižíhání, žíhání bez nebezpečí popraskání a přesné 
kalení při zachování tvárnosti.

It is used for the heat treatment of a metal charge, 
among-annealing, annealing without the danger 
of cracking, and exact hardening while preserving 
plasticity.

Standard design of the furnace includes:  
• �internal tub and grid made of construction steel  

(for the oil medium)
• pneumatically controlled movement of grid
• mixing of hardening medium

Equipment is instrumental to quick warming-up  
of steel parts before hardening without scaling. 
Appropriate salts may be used also as a hardening 
media for thermal and isothermal hardening.

Standard design of the furnace includes:  
• �HT40 controller and a limit unit 
• �three amperemeters
• �residual current device

It is used for the heat treatment of a metal batch, 
intermediate annealing, annealing without the risk 
of cracking, and accurate hardening with preserved 
plasticity.

Es wird für die Warmbehandlung von dem Me-
tallheizgut, für die Zwischenkalzination, Kalzination 
ohne Rissgefahr und für das genaue Härten bei der 
Erhaltung der Formbarkeit benutzt.

Die Ofenstandardausrüstung enthält: 
• �Innenwanne und Rost aus Konstruktionsstahl  

(für Öl als Medium)
• pneumatisch bediente Rostbewegung
• Mischen des Härtemediums

Die Anlage dient zur schnellen Erwärmung der 
Stahlbestandteile vor dem Härten ohne Verzunderung. 
Entsprechende Salze kann mann als Härtemedien für 
das Thermal- und Isothermhärten.

Die Ofenstandardausrüstung umfasst: 
• �HT40-Regler mit der Limiteinheit HT40
• �3x Amperemeter
• �Stromschutzschalter

Es wird für die Warmbehandlung von dem Metall-
heizgut, für die Zwischenkalzination, Kalzination ohne 
Rissgefahr und genaues Härten bei der Erhaltung der 
Formbarkeit benutzt.

Kalicí kontejner KK / Hardening container KK /  
härtekontainer KK

Kalicí lázeň KSL / Hardening salt bath KSL / härtebad KSL

Kalicí lázeň KLO / Oil or water bath KLO / Ölhärtebad KLO
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Używany do obróbki cieplnej metalowego wsadu, 
wyżarzania międzyoperacyjnego, wyżarzania bez 
ryzyka popękania oraz dokładnego hartowania przy 
zachowaniu plastyczności.

Standardowe wyposażenie stołu: 
• �wewnętrzna wanna i ruszt ze stali konstrukcyjnej 

(dla medium olej)
• �pneumatycznie sterowany ruch rusztu, 
• �mieszanie medium hartującego 

Urządzenie służy do szybkiego ogrzewania stalowych 
części przed hartowaniem (bez czernienia). 
Odpowiednie sole można zastosować również jako 
medium hartownicze do termicznego i izotermicznego 
hartowania.

Standardowe wyposażenie pieca zawiera: 
• �regulator HT 40A
• �3x amperomierz
• �ochronnik przepięciowy 

Stosowane do cieplnej obróbki metalowego wsadu, 
wyżarzania międzyoperacyjnego, wyżarzania bez 
ryzyka popękania i dokładnego hartowania przy 
zachowaniu plastyczności.

Используется для термобработки металлов, 
промежуточного отжига, отжига без 
растрескивания и точной закалки при сохранении 
формы.

Стандартное оснащение стола включает в себя: 
• �внутреннюю ванну и решетку из 

конструкционной стали (для масла как среды-
носителя)

• �пневматический привод решетки
• �устройство для перемешивания закалочной 

среды

Оборудование предназначено для быстрого 
нагревания стальных деталей перед  закалкой. 
Соответствующие соли можно использовать  
в качестве закалочной среды для ступенчатой  
и изотермической закалки

Стандартное оснащение включает в себя: 
• �регулятор HT40 с граничным блоком HT40 
• �3 амперметра
• �токовую защита

Используется для термобработки металлов, 
промежуточного отжига, отжига без растрески-
вания и точной закалки при сохранении формы.

Kontener Hartowniczy KK /  
Закалочный контейнер KK

Wanna do hartowania KSL / Закалочная ванна KSL

Wanna do hartovania KLO / Закалочная ванна KLO
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Pro tepelné zpracování materiálů v definované 
ochranné atmosféře (argon, dusík, formovací plyn 
apod.) s nízkou spotřebou ochranného plynu do max. 
teploty 1100 °C. Jedná se zejména o technologie 
lesklého žíhání, popouštění, spékání práškových kovů, 
pájení apod. Vytápění ze tří stran (topné elementy ve 
dně a ve dvou bočních stěnách) zajišťuje rovnoměrné 
rozložení teploty ve vnitřním prostoru komory, nízká 
spotřeba ochranného plynu, prostor pro umístění TC 
uvnitř retorty, definované pracovní prostředí v retortě, 
díky cirkulaci vnitřní atmosféry u provedení PKRC 
rozložení teplot až +/- 3 °C.

Standardní provedení pece: 
• ���rám z konstrukční oceli
• ���ocelová žáruvzdorná nerezová plynotěsná retorta  

s vodou chlazenou přírubou na straně dveří
• ���dveře těsněny silikonovým těsněním
• ���přívod plynu na pravé straně pece
• ���topné spirály umístěné na keramických trubkách
• ���regulátor INDUSTRY, limitní jednotka, termočlánek 

typu „S“, bezkontaktní spínací relé 
• ���ventilátor umístěný ve dveřích pece  

(u modelu PKRC) 
• ���stojan, ručně ovládaný přívod ochranné atmosféry 

pro 1 druh plynu

The gastight chamber furnaces with retorts are used 
especially for the heat treatment of materials in  
a controlled atmosphere (argon, nitrogen, forming gas 
etc.) with low gas drain to a maximum temperature 
of 1100 °C for bright annealing, tempering, soldering, 
metal powder sintering. Heating from three sides  
(heating elements on the bottom and in two side-
walls) ensures an even distribution of temperature 
inside the chamber, low shielding gas consumption; 
the space for placing TC inside the retort, a defined 
work area in the retort, thanks to the inner atmos-
phere circulation in PKRC, temperature is distributed 
to +/- 3 °C.

 
Standard design of furnace includes:  
• �����frame made of mild steel
• �����stainless steel gastight retort with water cooled 

collar 
• �����door sealed with silicon
• �����protective atmosphere supply on the right side  

of the furnace
• �����heating spirals on the ceramic tubes on the side 

walls and in grooves at the furnace bottom
• �����INDUSTRY controller with the limit unit, type “S” 

thermocouple, a semiconductor non-contact  
switch relay

• �����a fan placed in the furnace door 
• �����the stand, hand operated inlet of protective 

atmosphere for 1 gas

Die gasdichten Kammeröfen mit Atmosphäreumlauf 
werden vor allem für die Warmbehandlung von Mate-
rialien in einer definierten Schutzatmosphäre (Argon, 
Stickstoff, Formgas usw…) mit niedrigem Schutz-
gasverbrauch bis zur Höchsttemperatur von 1100 °C 
genutzt. Es handelt sich vor allem um die Glanzkal-
zinationstechnologie, Vorwärmbehandlung, Sinterung 
von Metallpulver, Lötung usw. Die Beheizung von 
drei Seiten (Heizelemente im Boden und in den zwei 
Seitenwänden eingebaut) sichert eine gleichmäßige 
Temperaturverteilung im Kammerinnenraum, einen 
niedrigen Schutzgasverbrauch, einen Raum für die 
Unterbringung des Thermoglieds innerhalb der Re-
torte, eine definierte Arbeitsumgebung in der Retorte, 
dank des Umlaufes der inneren Atmosphäre dann die 
Temperaturverteilung bis zu +/- 3 °C.

Standardausführung des Ofens: 
• �����Rahmen aus Konstruktionsstahl
• �����brandfeste Edelstahlretorte mit Wasser,  

über Flansch auf der Türseite gekühlt
• �����Tür mit einer Silikondichtung versehen
• �����Gaszufuhr auf der rechten Ofenseite
• �����Heizspiralen auf keramischen Röhren angebracht
• �����INDUSTRY Regler, Grenzwerteinheit,  

Thermoelement Typ „S“, Schaltrelais potentialfrei
• �����Ventilator in der Ofentür angebracht (PKRC Modell)
• �����Ständer, manuell bediente Zufuhr  

der Schutzatmosphäre für einen Gastyp

Plynotěsné komorové pece PKR a PKRC / Hardening furnaces 
with gastight retort PKR and PKRC / Kammeröfen mit gasdich-
ter Retorte und Atmosphärenumlauf PKR und PKRC
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Gazoszczelne komorowe piece hartownicze są używa-
ne przede wszystkim do cieplnej obróbki materiałów 
w określonej atmosferze ochronnej (argon, azot, gaz 
formujący itp.) o niskim zużyciu gazu ochronnego do 
maks. temperatury 1100 °C. Chodzi przede wszystkim 
o technologię beznalotowego wyżarzania, odpuszcza-
nie, spiekanie metali sproszkowanych, lutowanie, itp. 
Ogrzewanie z trzech stron (elementy grzejne w dnie  
i w dwóch ścianach bocznych) zapewniają równo-
mierny rozkład temperatury w komorze wewnętrznej 
pieca, niskie zużycie gazu ochronnego, przestrzeń na 
umieszczenie TC wewnątrz retorty, dzięki cyrkulacji 
atmosfery wewnętrznej w przypadku wykonania PKRC 
rozkład temperatury do +/- 3 °C. 

Standardowa wersja pieca: 
• ������rama ze stali konstrukcyjnej
• ������stalowa, żaroodporna, nierdzewna retorta  

z kołnierzem chłodzonym wodą po stronie drzwi
• ������drzwi uszczelniane uszczelnieniem silikonowym
• ������doprowadzenie gazu z prawej strony pieca
• ������spirale grzejne umieszczone na rurkach  

ceramicznych
• ������regulator INDUSTRY z jednostką limitującą,  

termoogniwo typu „S”, bezkontaktowy  
przekaźnik włączający, 

• ������wentylator umieszczony w drzwiach pieca
• ������stojak, ręcznie sterowane doprowadzenie  

atmosfery ochronnej na 1 rodzaj gazu

Для термообработки материалов в защитной 
атмосфере (аргон, азот и другие) с низким 
расходом защитного газа, до макс. температуры 
1100  °C. Речь идет, в частности, о технологиях 
светлого отжига, отпуска, спекания порошковых 
металлов, пайки и т.п. Нагрев с трех сторон 
(нагревательные элементы в днище и двух 
боковых стенках) обеспечивает равномерное 
распределение температуры во внутреннем 
пространстве камеры, низкий расход защитного 
газа, пространство для размещения TC внутри 
реторты, определенную рабочую среду в реторте, 
при этом благодаря циркуляции внутренней 
атмосферы у варианта исполнения PKRC разброс 
температуры составляет +/- 3 °C. 

Стандартное оснащение печи включает в себя: 
• �����раму из конструкционной стали
• �����жаропрочную газонепроницаемую реторту  

из нержавеющей стали с охлаждаемым водой 
буртиком со стороны двери

• �����силиконовое уплотнение дверей
• �����подачу газа с правой стороны печи
• �����нагревательные спирали, размещенные  

на керамических трубках
• �����регулятор «INDUSTRY» с граничным блоком; 

термопару типа «S», бесконтактное реле 
включения

• �����вентилятор, размещенный в двери печи  
(у модели PKRC) 

• �����стойку, вручную управляемую подачу 
защитной атмосферы для 1 вида газа

Gazoszczelne piece komorowe PKR i PKRC /  
ГАЗОНЕПРОНИЦАЕМЫЕ камерные печи PKR и PKRC



34

Linka slouží k tepelnému a chemicko-tepelnému 
zpracování kovových dílců. Je vhodná pro zpracování 
těch dílců, u kterých je kladen mimo jiné i důraz na 
kvalitu povrchu. Vsázka je během zpracování  
a při transportu z pece do kalicí lázně neustále pod 
ochrannou atmosférou, která zamezuje přístupu 
okolní atmosféry ke vsázce a zabraňuje tak vzniku 
okují na povrchu vsázky. Celý proces je automatický, 
takže vyžaduje minimální zásahy obsluhy.

Linku je možné použít pro následující druhy tepelného 
a chemicko-tepelného zpracování:
• ���kalení
• ��� žíhání
• ���cementování
• ���nitrocementování

Nabízené moduly: 
• ���cementační a kalicí pec
• ���kalicí lázeň
• ���pračka 
• ���rozvaděč procesních médií
• ���manipulátor
• ���šaržovací pracoviště

Rozšíření linky: 
• ���popouštěcí pec
• ���odlučovač soli
• ���nitridační pec

Technické parametry: 
• ���pro maximální pracovní teplotu 950 °C
• ���ocelová retorta
• ���elektrické topení
• ���uzamčení vsázky v peci
• ���kyslíková sonda
• ���kalení v oleji (maximální teplota 200 °C)
• ���kalení v soli (maximální teplota 450 °C)
• ���chlazení kalicího média
• ���víření lázně
• ���jednoduchá výměna částí lázně
• ���vizuální nebo automatická kontrola hladiny

The line serves for the heat and chemical-heat treat-
ment of metal parts. It is suitable for the treatment of 
those parts in which the quality of surface is impor-
tant. The charge is continuously under a protective 
atmosphere during treatment and transporting from 
furnace to hardening bath , which prevents the access 
of the surrounding atmosphere to the charge and thus 
prevents the creation of clinkers on the charge 
surface. The entire process is automatic, requiring 
minimal interventions from the staff. 

The line can be used for the following types  
of chemical thermal treatment: 
• carburizing 
• �����nitrocarburizing
• �����annealing
• �����hardening

Offered Modules:  
• �����carburizing and hardening furnace
• �����hardening bath
• �����washer
• �����process media distributor
• �����manual manipulator
• �����batch site

Line Extensions: 
• �����tempering furnace
• salt separator
• nitriding furnace

Technical parameters: 
• �����for a maximum working temperature of 950 °C
• steel retort
• electric heating
• locking the charge in the furnace
• oxygen probe
• hardening in oil (maximum temperature 200 °C)
• hardening in salt (maximum temperature 450 °C)
• cooling of the hardening medium
• bath whirling
• simple replacement of bath parts
• visual or automatic liquid level check

Die Anlage dient der Warmbehandlung und chemischer 
Warmbehandlung der Metallbauteile. Sie ist zur 
Bearbeitung solcher Teile geeignet, bei denen neben 
anderem der Wert auf die Qualität der Oberfläche 
gelegt wird. Das Heizgut befindet sich während der 
Bearbeitung und bei dem Transport aus dem Ofen in 
das Härtebad ständig unter der Schutzatmosphäre, 
welche den Zugang der Umweltatmosphäre zu dem 
Heizgut hindert und somit die Bildung von Sinterungen 
auf der Heizgutoberfläche vermeidet. Das ganze Pro-
zess verläuft automatisch, die notwendigen Eingriffe 
der Bedienung sind auf Minimum begrenzt.

Die Anlage kann man für folgende Methoden der 
Warmbehandlung und chemischen Warmbehandlung 
benutzen: 
• �����Härtung
• �����Kalzination
• �����Zementierung
• �����Karbonierung

Modulle im Angebot: 
• �����Zementierungs- und  Härteofen
• �����Härtebad
• �����Waschanlage
• �����Verteiler der Prozessmedien
• �����Manipulator
• �����Chargieranlage

Ausbau der Anlage 
• �����Anlassofen
• Salzabscheider
• Nitrierofen

Ausbau der Anlage 
• �����für die maximale Arbeitstemperatur von 950 °C
•Stahlretorte
•Elektoheizung
•Das Heizgut wird im Ofen verschlossen
•Sauerstoffsonde
•Ölhärtung (Höchsttemperatur 200 °C)
•Salzhärtung (Höchsttemperatur 450 °C)
•Kühlung des Härtemediums
•Badwirbel
•einfacher Austausch der Badteile
•visuelle oder automatische Spiegelkontrolle

Univerzální linka CHTZ / Universal line CHTZ /  
Universalanlage CHTZ
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Linia przeznaczona jest do obróbki cieplnej i cieplno-
chemicznej elementów metalowych. Urządzenie dosko-
nale się sprawdza szczególnie tam, gdzie dla obrabianej 
powierzchni stawiane są wysokie wymagania jakościowe. 
Wsad utrzymywany jest w atmosferze ochronnej podczas 
całego procesu obróbki, tj. od załadunku do pieca aż do 
przetransportowania do wanny hartowniczej. Atmosfera 
chroni wsad przed kontaktem z powietrzem, co uniemożliwia 
jego utlenianie. Cały proces jest automatyczny, co ogranicza 
do minimum zaangażowanie obsługi. 

Linia może być zastosowana dla następujących rodzajów 
obróbki cieplno-chemicznej:
• ������hartowanie
• ������wyżarzanie
• ������cementowanie
• ������azotowanie 

Oferowane moduły: 
• ������piec do cementowania i hartowania
• ������wanna do hartowania
• ������pralka
• ������rozdzielnica medii roboczych
• ������manipulator
• ������stanowisko do określania gatunku

Rozszerzenie linii: 
• ������piec do odpuszczania
• ������separator soli
• ������piec do azotowania

Parametry techniczne: 
• ������maksymalna temperatura robocza 950 °C
• ������stalowa retorta
• ������ogrzewanie elektryczne
• ������zamknięcie wsadu w piecu
• ������sonda tlenowa
• ������hartowanie w oleju (Tmaks. = 200 °C)
• ������hartowanie w soli (Tmaks. = 450 °C)
• ������chłodzenie medium hartowniczego
• ������wirowanie w wannie
• ������prosta wymiana części kąpieli
• ������wizualna lub automatyczna kontrola poziomu

Линия служит для термической и химико-термической 
обработки металлических деталей. Она предназначена 
для обработки тех деталей, у которых, кроме прочего, 
делается упор на качество поверхности. Загружаемая 
партия во время обработки и при транспортировке 
из печи в закалочную ванну постоянно находится под 
защитной атмосферой, которая предотвращает доступ 
окружающего воздуха к партии,  
и таким образом препятствует возникновению 
окалины на поверхности деталей. Весь процесс 
автоматизирован, поэтому он требует минимального 
вмешательства обслуживающего персонала.

Линию можно использовать для следующих видов 
термической и химико-термической обработки:
• �����закалка
• �����отжиг
• �����цементация
• �����нитроцементация 

Предлагаемые модули: 
• �����цементационная и закалочная печь
• �����закалочная ванна
• �����промывочное устройство
• �����распределитель рабочих сред-носителей
• �����манипулятор
• �����стол для определения садки

Расширение оборудования линии: 
• �����печь для  отпуска
• �����сепаратор соли
• �����печь для  азотирования

Технические данные: 
• �����макс. рабочая температура 950 °C
• �����стальная реторта
• ����� электрический нагрев
• �����замыкание загружаемой партии в печи
• �����кислородный зонд
• �����закалка в масле (Т макс. = 200 °C)
• �����закалка в соли (Т макс. = 450 °C)
• �����охлаждение закалочной среды
• �����завихрение в ванне
• �����простая замена частей ванны
• �����визуальный или автоматический контроль уровня

Uniwersalna linia CHTZ /  
Универсальная линия CHTZ
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Použití:
• �slouží k popouštění materiálu  pod ochrannou 

atmosférou jako doplněk linky chemicko-tepelného 
zpracování.

Technické parametry 
• ���pracovní teploty: 450, 650 nebo 850 °C
• ���přívod ochranné atmosféry
• ���retorta
• ���topení zajištěno topnými meandry
• ���nucená cirkulace vnitřní atmosféry
• ���dno pece uzpůsobeno pro usazení roštové sestavy
• ���odvětrávací komínek
• ���zvuková signalizace konce programu
• ���regulátor INDUSTRY
• ���nucené chlazení
• ���vynikající izolační vlastnosti

Pro sycení povrchu materiálů dusíkem v definované 
plynné atmosféře, pro její přípravu je použit plynný 
amoniak. Hlavní výhody nitridace jsou získání vysoké 
povrchové tvrdosti, zvýšení otěruvzdornosti a zlepšení 
odolnosti vůči korozi.

Standardní provedení: 
• ���plynotěsná retorta
• ���hydraulicky zvedané víko / manuálně odklápěné 

na stranu
• ���regulační termočlánek uvnitř retorty
• ���třízónová regulace topení
• ���chladicí ventilátor

Application:
• �This furnace serves for the tempering of material 

under a protective atmosphere, as a supplement  
of the heat-chemical processing line.

Technical parameters  
• �����working temperatures: 450/650/850 °C
• protective atmosphere inlet
• retort
• heating controlled by heating meanders
• forced circulation of the internal atmosphere
• furnace bottom modified for grate setting
• ventilation chimney
• program end sound signaling
• INDUSTRY controller
• forced cooling
• excellent insulation characteristics

This furnace is suitable for surface nitrogen satura-
tion in the gas atmosphere with the assistance of gas 
ammonia. Obtaining a high surface hardness, increa-
sing abrasion resistance, and improving corrosion 
resistance are main advantages of the nitration.

Standard design:  
• �����gastight retort
• �����hydraulically opened lid / manually uncovered 

sideward
• �����regulation thermocouple inside the retort
• �����three zone heat regulation
• �����cooling ventilator

Anwendung
• ������dient zum Anlassen des Materials unter der 

Schutzatmosphäre als des Zubehörs der Anlage für 
die chemische Warmbehandlung.

Technische Parameter 
• �����Arbeitstemperaturen: 450, 650 oder 850 °C
• �����Zuführung von Schutzatmosphäre
• �����Retorte
• �����Heizung mit Heizmäandern gesichert
• �����Zwangsumlauf der Innenatmosphäre
• �����Ofenboden dem Absetzen des Rostsatzes angepasst
• �����Abluftstutzen
• �����Tonsignalisierung für Programmende
• �����INDUSTRY-Regler
• �����Zwangskühlung
• �����Ausgezeichnete Isoliereigenschaften

Für die Sättigung der Materialienoberfläche mit 
Stickstoff in der definierten Gasatmosphäre, für 
ihre Vorbereitung wird das gasförmige Ammoniak 
verwendet. Die Hauptvorteile der Nitridiation beruhen 
auf der Gewinnung der Oberflächenhärte, Erhöhung 
der Verschleißbeständigkeit und Verbesserung der 
Beständigkeit gegen Verrostung.

Standardausführung: 
• �����gasdichte Retorte
• �����hydraulisch gehobene Haube / manuell seitlich 

kippbar
• �����Regelungsthermoelement innerhalb der Retorte
• �����Drei-Zonen-Regelung der Heizung
• �����Kühlventilator

Popouštěcí pec PP CHTZ / Tempering furnace PP CHTZ /  
Anlassofen PP CHTZ

Nitridační pec s plynotěsnou retortou NP /  
Nitriding furnace with gastight retort NP /  
Nitrierofen mit der gasdichten Retorte NP
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Zastosowanie:
• �������piec jest stosowany do odpuszczania w atmosferze 

kontrolowanej jako uzupełnienie linii do chemicz-
no-cieplnej obróbki. 

Parametry techniczne: 
• ������do maksymalnej temperatury: 450/650/850 °C
• ������doprowadzenie atmosfery ochronnej
• ������retorta
• ������sterowane grzanie za pomocą meandrów grzejnych
• ������wymuszona cyrkulacja atmosfery wewnętrznej 
• ������trzon pieca przystosowany do ustawienia rusztu
• ������komin wentylacyjny
• ������sygnalizacja dźwiękowa zakończenia programu
• ������regulator INDU STRY
• ������wymuszone chłodzenie
• ������doskonałe własności izolacyjne

Do azotowania powierzchni materiału w atmosferze 
gazowej i do jej przygotowania można użyć amoniaku 
gazowego. Do głównych zalet azotowania zalicza 
się otrzymanie powierzchni o wysokiej twardości, 
podwyższonym stopni odporności na ścieranie  
i podwyższenie odporności na korozję 

Standardowe wyposażenie: 
• ������retorta gazoszczelna
• ������pokrywa podnoszona hydraulicznie/ręcznie 

wychylana na bok
• ������termoogniwo regulacyjne wewnątrz retorty
• ������regulacja ogrzewania 3 strefowa
• ������wentylator chłodzenia

Применение:
• �����cлужит для отпуска материала в защитной 

атмосфере как дополнительное оборудование 
линии химико-термической обработки. 

Технические данные: 
• �����рабочая температура: 450, 650 или 850 °C
• �����подача защитной атмосферы
• �����реторта
• �����нагревание обеспечивается нагревательными 

меандрами
• �����вынужденная циркуляция внутренней 

атмосферы
• �����под печи приспособлен для установки 

комплекта решеток
• �����вентиляционная труба
• �����звуковая сигнализация  конца программы
• �����регулятор «INDUSTRY»
• �����вынужденное охлаждение
• �����отличные изоляционные свойства

Для насыщения поверхности материалов азотом  
в определенной газовой атмосфере, при 
получении которой используется газообразный 
аммиак. Главные выгоды азотирования – 
получение поверхности с высокой степенью 
твердости, увеличение износостойкости  
и повышение устойчивости по отношению  
к коррозии. 

Стандартное оснащение: 
• �����газонепроницаемая реторта 
• �����гидравлически поднимаемая крышка /вручную 

открываемая в сторону
• �����термоэлемент регулирования внутри реторты 
• �����трехзонное регулирование нагревания
• �����охлаждающий вентилятор

Piec do odpuszczania PP CHTZ /  
Печь для отпуска PP CHTZ

Piec do azotowania z retorta gazoszczelna NP /  
Печь для азотирования с газонепроницаемой ретортой NP
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Použití:
Rozvaděč slouží k dodávce procesních médií do pece 
na chemicko-tepelné zpracování kovů. Rozvaděč je 
tvořen skříní, v jejíž horní části je systém potrubí, 
ventilů a průtokoměrů. V její spodní části mohou být 
umístěny nádoby na methanol.

Procesní media 
• ���Methanol
• ���Propan
• ���Vzduch
• ���Čpavek
• ���Dusík

Application:  
This distributor serves for the delivery of process 
media into the chemical thermal treatment of metals. 
The distributor consists of a box with a system  
of piping, valves, and flow meters in the upper part.  
In the lower part, there are methanol vessels.

Process media:  
• �����Methanol
• Propane
• Air
• Ammonia
• Nitrogen

Technologický postup / Technological process /  
Technologischer Ablauf / Proces Techniczny / 
Технологический ПРОЦЕСС 

Rozvaděč procesních médií / Process media distributor /  
Prozessmedienverteiler

Anwendung:
Der Verteiler dient zur Lieferung der Prozessmedien 
in den Ofen zur chemischen Metallwarmbehandlung. 
Der Verteiler ist in der Scharnkausführung, in seinem 
oberen Teil ist ein Rohrleitungs-, Ventil- und Durch-
flussmessersystem installiert. In seinem unterem Teil 
können Behälter für Methanol aufgestellt werden.

Prozessmedien: 
• �����Methanol
• �����Propan
• �����Luft
• �����Ammoniak
• �����Stickstoff
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Rozdzielacz czynników roboczych /  
Pаспределитель рабочих веществ

Zastosowanie:
Rozdzielnica służy do dostawy medii roboczych do 
pieca do termiczno-chemicznej obróbki metalu. 
Rozdzielnica składa się z szafy, w której górnej części 
znajduje się system rurociągu, zaworów i prze-
pływomierzy. W dolnej części mogą być umieszczone 
naczynia zbiorcze na metanol. 

Media robocze: 
• ������Metanol
• ������Propan
• ������Powietrze
• ������Amoniak
• ������Azot

Применение: 
Распределительное устройство подает рабочие 
среды-носители в печь химико-термической 
обработки металлов. Распределительное 
устройство представляет собой шкаф,  
в верхней части которого находится система 
трубопроводов, клапанов и расходомеров.
В нижней части могут находиться резервуары  
с метанолом.

Рабочие вещества: 
• �����метанол
• �����пропан
• �����воздух
• �����аммиак
• �����азот
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Tyto pece se používají jako tavicí a udržovací na různé 
slitiny kovů do 1300 °C dle typu kovu (cín, zinek, 
olovo, hliník, stříbro, zlato, měď).

Výhody:
Přesná regulace teploty v topné komoře, minimální 
ztráty tepla použitím špičkových izolačních materiálů 
a otočného víka, dlouhá životnost kelímku použitím 
litinového límce, ochrana pece pro případ poškození 
kelímku, spočívající v bezpečnostním otvoru ve dně 
pece, rychlá výměna kelímku demontáží víka pece.

Standardní vybavení pece zahrnuje: 
• ���regulátor HT 40T s limitní jednotkou HT 40B
• ���litinový ochranný límec kelímku
• ���žárobetonová horní deska
• ���havarijní výtokový otvor ve dně pece
• ���3x ampérmetr
• ���proudový chránič
• ���propojovací hadice s kovovým opletem
• ���závěsný rozvaděč

The furnace is for melting and holding alloys to a ma-
ximum temperature of 1300C according to the metal 
type. (Tin, Lead, Zinc, Aluminum, Silver, Gold, Copper) 

Benefits:
Accurate temperature control in the heating chamber, 
low heat loss by the use of first-rate insulating mate-
rials and a back-folding lid, a long life of the crucible 
by using a cast-iron ruff, protection of the furnace in 
the case of a crucible damage by means of an
emergency drain in the furnace bottom, and a quick 
replacement of the crucible thanks to the simple 
dismantling of the upper cover.

 
Standard design of the furnace includes:  
• �����HT40 PID controller and HT40 limit unit 
• �����protection of the crucible by a cast-iron ruff
• �����heat resistant concrete top board
• �����emergency drainage in the furnace bottom
• �����checking of the heating element status using three 

ampere meters 
• �����residual current device
• �������connection hose with a metal mesh
 • �����suspension switch board

Diese Öfen benutzt man als Schmelz- und Erhaltung-
sofen für verschiedene Legierungen bis zu 1300 °C 
je nach dem Metalltyp (Zinn, Zink, Blei, Aluminium, 
Silber, Gold, Kupfer).

Vorteile:
Exakte Steuerung der Temperatur in der Heizkammer, 
geringe Wärmeverluste durch die Verwendung von 
hochwertigen Isolierungsmaterialien und Drehhaube, 
lange Nutzdauer des Bechers durch die Verwendung 
des Gusskragens, Ofenschutz für den Fall der Becher-
beschädigung, basierend in der Sicherheitsöffnung 
in dem Ofenboden. Schneller Becheraustausch durch 
eine Demontage der  Ofenhaube.

Die Ofenstandardausrüstung umfasst: 
• �����HT40-Regler mit einer Limiteinheit HT40
• �����Gussschutzbecherkragen
• �����obere Feuerbetonplatte
• �����Ausmündung im Ofenboden für einen Havariefall
• �����3x Ampermeter
• �����Fehlerstromschutzschalter
• �����Verbindungsschlauch mit Metallummantelung
• �����Hängeverteiler

Pece tavicí elektrické stacionární PT /  
Melting electric resistance stationary furnaces PT /  
Schmelzöfen elektrisch feststehend PT
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Piece te są stosowane do wytopów i są zdolne do utr-
zymania temperatury do 1300 °C dla różnych typów 
metali (cyna, cynk, ołów, srebro, złoto, miedź).

Zalety:
Dokładna regulacja temperatury w komorze grzejnej, 
minimalne straty ciepła dzięki zastosowaniu najlep-
szych materiałów izolacyjnych i obrotowej pokrywy 
tygla, długa żywotność tygla dzięki zastosowaniu 
żeliwnego kołnierza, ochrona pieca na wypadek 
uszkodzenia tygla (otwór bezpieczeństwa w dnie 
pieca), szybka wymiana tygla po zdemontowaniu 
pokrywy pieca. 

Standardowe wyposażenie pieca zawiera: 
• ������regulator HT 40A, z jednostką limitującą HT40B 
• ������żeliwny ochronny kołnierz tygla
• ������betonowa żaroodporna górna płyta
• ������awaryjny otwór wylotowy na dnie pieca
• ������3x amperomierz
• ������ochronnik przepięciowy
• ������węże połączeniowe z plecionką metalową
• ������zawieszana rozdzielnica

Данные печи используются для плавки  
и подогрева различных сплавов металлов при 
температуре до 1300 °C в зависимости от типа 
металла (олово, цинк, свинец, алюминий, серебро, 
золото, медь).

Преимущества:
Точное регулирование температуры  
в нагревательной камере, минимальные потери 
тепла (применение высококачественных 
изоляционных материалов и поворотной 
крышки), длительный срок службы тигеля 
благодаря применению чугунного буртика, 
защита печи в случае повреждения тигеля 
(аварийное отверстие в дне печи). Быстрая 
замена тигеля после демонтажа крышки печи. 

Стандартное оснащение включает в себя: 
• �����регулятор HT40 с граничным блоком HT40
• �����чугунный защитный буртик тигеля
• �����верхнюю панель из жаропрочного бетона
• �����аварийное сливное отверстие в поде печи
• �����3 амперметра
• �����токовую защиту
• �����соединительный шланг с металлической 

оплеткой
• �����подвесное распределительное устройство

Elektryczny, stacjonarny piec wytopowy PT /  
Плавильные электрические печи стационарные PT
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Tyto pece se používají jako udržovací na hliník a jeho 
slitiny, maximální teplota v komoře pece 900 °C.

Výhody:
Přesná regulace teploty v topné komoře. Minimální 
ztráty tepla použitím špičkových izolačních materiálů 
a otočného víka, díky kterým je nutný minimální 
příkon pece a tím je umožněn vysoce ekonomický 
provoz. Dlouhá životnost kelímku použitím ochranného 
ocelového límce, ochrana pece pro případ poškození 
kelímku, spočívající v bezpečnostním otvoru ve dně 
pece, rychlá výměna kelímku demontáží víka pece.

Standardní vybavení pece zahrnuje: 
• ���regulátor HT40T s limitní jednotkou HT40
• ���ochranný límec kelímku
• ���izolace z keramického vlákna
• ���žárobetonová horní deska
• ���havarijní výtokový otvor ve dně pece
• ���proudový chránič 
• ���propojovací hadice s kovovým opletem
• ���závěsný rozvaděč

The furnace is for holding aluminum and aluminum 
alloys with the temperature of the furnace chamber 
reaching 900 °C. 

Benefits:
Accurate temperature control in the heating chamber, 
low heat loss by the use of first-rate insulating mate-
rials and a back-folding lid, a long life of the crucible 
by using a cast-iron ruff, protection of the furnace in 
case of crucible damage by means of an emergency 
drain in the furnace bottom, and quick replacement of 
the crucible thanks to the simple dismantling of the 
upper cover.

 
Standard design of the furnace includes:  
• �����HT40 PID controller and HT40 limit unit 
• �����protection of the crucible by a cast-iron ruff
• �����ceramic fiber insulation
• �����heat resistant concrete top board
• �����emergency drainage in the furnace bottom
• �����checking of the heating element status using three 

ampere meters
• �����residual current device
• �����connecting hose with a metal mesh
• �����suspension switch board

Diese Öfen werden als Warmhalteöfen für Aluminium 
und dessen Legierungen verwendet, die maximale 
Temperatur in der Ofenkammer beträgt 900 °C.

Vorteile:
Genaue Temperaturregelung in der Heizkammer. 
Minimale Wärmeverluste durch die Verwendung 
von Spitzenisoliermaterialien und Schwenkdeckel, 
dank deren eine minimale Stromaufnahme des Ofens 
notwendig und dadurch ein hoch effizienter Betrieb 
ermöglicht wird. Lange Tiegellebensdauer durch die 
Verwendung des Stahlschutzkragens, Schutz des 
Ofens für den Fall der Tiegelbeschädigung, bestehend 
aus Sicherheitsöffnung im Ofenboden, schneller 
Tiegelaustausch durch Demontage des Ofendeckels.

Die Standardausrüstung des Ofens umfasst: 
• �����HT40-Regler mit Limiteinheit HT40
• �����Tiegelschutzkragen
• �����Isolierung aus Keramikfaser
• �����Obere Feuerbetonplatte
• �����Ausmündung im Ofenboden für einen Havariefall
• �����Fehlerstromschutzschalter
• �����Verbindungsschaluch mit Metallummantelung
• �����Hängeverteiler

Pece udržovací elektrické odporové stacionární PTE /  
Melting electric resistance stationary furnaces PTE /  
Warmhalteöfen elektrisch ohmisch feststehend PTE
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Stosuje się je jako piece podgrzewające aluminium  
i jego stopy. Maksymalna temperatura w komorze 
pieca wynosi 900 °C.

Zalety:
Dokładna regulacja temperatury w komorze grzew-
czej. Minimalne straty ciepła dzięki użyciu najlepszych 
materiałów izolacyjnych oraz obrotowej pokrywy. 
Dlatego piec może działać przy minimalnej mocy, co 
zapewnia bardzo ekonomiczną pracę. Długa trwałość 
kotła dzięki użyciu ochronnego kołnierza stalowego, 
zabezpieczenie pieca w przypadku uszkodzenia 
kotła – otwór bezpieczeństwa w dnie pieca, szybka 
wymiana kotła poprzez demontaż pokrywy pieca. 

Standardowe wyposażenie pieca zawiera: 
• ������regulator HT 40 z ograniczającym zespołem HT40
• ������ochronny kołnierz kotła
• ������izolacja z włókna ceramicznego
• ������żaroodporna betonowa płyta górna
• ������awaryjny otwór wylotowy na dnie pieca
• ������ochronnik przepięciowy
• ������wąż połączeniowy z plecionką metalową
• ������zawieszana rozdzielnica

Данные печи используются в качестве ремонтных 
для алюминия и его сплавов, максимальная 
температура в камере печи достигает 900 °C.

Преимущества:
Точная регулировка температуры в 
нагревательной камере. Минимальные 
потери тепла благодаря использованию самых 
современных изоляционных материалов  
и поворотной крышки, благодаря которым 
потребляемая мощность печи сводится  
к минимуму, что ведет к высокоэкономичной 
эксплуатации. Длительный срок службы тигеля 
благодаря использованию защитной стальной 
окантовки, защита печи на случай повреждения 
тигеля, заключающаяся в наличии защитного 
отверстия в поде печи, быстрая замена тигеля 
путем демонтажа крышки печи.

Стандартное оснащение печи в себя включает: 
• �����регулятор HT40 с граничным блоком HT40
• �����защитную окантовку тигеля
• �����изоляцию из керамического волокна
• �����верхнюю панель из жаропрочного бетона
• �����аварийное сливное отверстие в поде печи
• �����токовый защитный выключатель
• �����соединительный шланг с металлической 

оплеткой
• �����подвесное распределительное устройство

Stacjonarny piec elektryczny opornikowy do  
podgrzewania PTE / Подогревательные электрические печи 
сопротивления стационарные  PTE



44

Pec se používá jako tavicí s následnou možností 
sklopení a přelití taveniny do transportní pánve nebo 
transportní udržovací pece k následnému zpracování.

Výhody:
Přesná regulace teploty v topné komoře, minimální 
ztráty tepla použitím špičkových izolačních materiálů 
a otočného víka, dlouhá životnost kelímku použitím 
litinového límce, ochrana pece pro případ poškození 
kelímku, spočívající v bezpečnostním otvoru ve dně 
pece, rychlá výměna kelímku demontáží víka pece.

Standardní vybavení pece zahrnuje: 
• ���kelímek
• ���hydraulické sklápění pece 
• ���izolace z keramického vlákna
• ���žárobetonová horní deska
• ���havarijní výtokový otvor ve dně pece
• ���regulátor HT40T s limitní jednotku HT40B
• ���3x ampérmetr
• ���proudový chránič
• ���ochranná hadice s kovovým opletem
• ���závěsný rozvaděč

This furnace is intended for melting alloys, with  
a tilt and pour possibility into the transporting pan 
or transporting holding furnace for transport to the 
following processes. 

Benefits:
Accurate temperature control in the heating chamber, 
low heat loss by the use of first-rate insulating 
materials and a back-folding lid, a long life of the 
crucible by use of a cast-iron ruff, protection of the 
furnace in case of crucible damage by the means of 
an emergency  drain in the furnace bottom, and quick 
replacement of the crucible thanks to the simple 
dismantling the of upper cover.

 
Standard design of the furnace includes:  
• �����crucible
• �����tilting of the  furnace using hydraulic cylinders 
• �����ceramic fiber insulation
• �����heat resistant concrete top board
• �����emergency drainage in the furnace bottom
• �����HT40T PID controller and HT40B limit unit 
• �����checking of the heating element status using three 

amperemeters
• �����residual current device
• �����protective hose with a metal mesh
• �����suspension switch board

Der Ofen wird als Schmelzofen benutzt, mit einer 
folgenden Möglichkeit, das Schmelzgut zur Nachbear-
beitung in ein Transportbecken oder Transporterhal-
tungsofen abzukippen und umzugießen.

Vorteile:
Genaue Regelung der Temperatur in der Heizkam-
mer, geringe Wärmeverluste durch die Verwendung 
von hochwertigen Isolierungsmaterialien und der 
Drehhaube, lange Nutzdauer des Bechers durch die 
Verwendung eines Gusskragens, Ofenschutz für 
den Fall der Becherbeschädigung, basierend in der 
Sicherheitsöffnung im Ofenboden, schneller Beche-
raustausch durch eine Demontage der Ofenhaube.

Die Ofenstandardausrüstung umfasst: 
• �����Becher
• �����hydraulisches Ofenabkippen 
• �����Isolierung aus Keramikfaser
• �����obere Feuerbetonplatte
• �����Ausmündung im Ofenboden für einen Havariefall 
• �����HT40T-Regler mit der Limiteinheit HT40B
• �����3x Amperemeter
• �����Fehlerstromschutzschalter
• �����Schutzschlauch mit Metallummantelung
• �����Hängeverteiler

Pece tavicí elektrické odporové sklopné PTS /  
Melting electric resistance tilting furnaces PTS /  
Schmelzöfen elektrisch ohmisch kippbar PTS
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Piec jest używany do wytopów z możliwością prze-
chylenia i przelania roztopionego metalu do kadzi lub 
transportowego pieca utrzymującego.

Zalety:
Dokładna regulacja temperatury w komorze grzejnej, 
minimalne straty ciepła w wyniku zastosowania 
najlepszych materiałów izolacyjnych i pokrywy tygla, 
długa żywotność tygla dzięki zastosowaniu żeliwnego 
kołnierza, ochrona pieca na wypadek uszkodzenia 
tygla (otwór bezpieczeństwa w dnie pieca), szybka 
wymiana tygla po zdemontowaniu pokrywy pieca. 

Standardowe wyposażenie pieca zawiera: 
• ������tygiel 
• ������hydrauliczne przechylanie pieca
• ������izolacja z włókna ceramicznego
• ������żaroodporna betonowa płyta górna
• ������awaryjny otwór wylotowy na dnie pieca
• ������regulator HT 40A z jednostką limitującą HT40B
• ������3x amperomierz
• ������ochronnik przepięciowy
• ������wąż połączeniowy z plecionką metalową
• ������zawieszana rozdzielnica

Применяются в качестве плавильных печей,  
из которых расплавленный металл (при наклоне 
печи) выливается в траспортные ковши или печи 
подогрева для дальнейшей обработки.

Преимущества:
Точное регулирование температуры  
в нагревательной камере, минимальные потери 
тепла (применение высококачественных 
изоляционных материалов и поворотной 
крышки), длительный срок службы тигеля 
благодаря применению чугунного буртика, 
защита печи в случае повреждения тигеля 
(аварийное отверстие в дне печи), быстрая 
замена тигеля после демонтажа крышки печи.

Стандартное оснащение включает в себя: 
• �����тигель
• �����гидравлический механизм наклона печи
• �����изоляцию из керамического волокна
• �����верхнюю панель из жаропрочного бетона
• �����аварийное выпускное отверстие в поде печи
• �����регулятор HT40T и граничный блок HT40B
• �����3 амперметра
• �����токовую защиту
• �����защитный шланг с металлической оплеткой
• �����подвесное распределительное устройство

Przechylne oporowe piece elektryczne do wytopów PTS / 
Плавильные электрические печи сопротивления опрокидные  PTS
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Tyto pece se používají jako tavicí a udržovací na různé 
slitiny kovů do 1400 °C dle typu taveniny (cín, zinek, 
olovo, hliník, stříbro, zlato, měď).

Výhody:
Přesná regulace teploty v topné komoře, minimální 
ztráty tepla použitím špičkových izolačních materiálů 
a otočného víka, dlouhá životnost kelímku použitím 
litinového límce, ochrana pece pro případ poškození 
kelímku, spočívající v bezpečnostním otvoru ve dně 
pece, rychlá výměna kelímku demontáží víka pece.

Standardní vybavení pece zahrnuje: 
• ���regulátor HT 40 s limitní jednotkou
• ���litinový ochranný límec kelímku
• ���izolace z keramického vlákna
• ���žárobetonová horní deska
• ���havarijní výtokový otvor ve dně pece
• ���hořáky Weishaupt 
• ���vícestupňová regulace výkonu
• ���odtah spalin shora přes kelímek
• ��� závěsný rozvaděč

The furnace is for melting and holding alloys to  
a maximum temperature of 1400C according to type. 
(Tin, Lead, Zinc, Aluminum, Silver, Gold, Copper).

Benefits:
Accurate temperature control in theheating chamber, 
low heat loss by use of first-rate insulating materials, 
a long life of the crucible by using a cast-iron ruff, 
protection of the furnace in case of crucible damage 
by means of an emergency drain in the furnace 
bottom, and quick replacement of the crucible thanks 
to the simple dismantling of the upper cover.

 
Standard design of the furnace includes:  
• �����HT40 PID controller and HT40 limit unit 
• protection of the crucible with a cast-iron ruff
• ceramic fiber insulation
• heat resistant concrete top board
• emergency drainage in the furnace bottom
• burner Weishaupt
• multistage performance regulation
• �combustion products exhaust from  

the top via the crucible
• suspension switch board

Diese Öfen werden als Schmelz- und Erhaltungsöfen 
für verschiedene Legierungen bis zu 1400 °C je 
nach dem Schmelzguttyp benutzt. (Zinn, Zink, Blei, 
Aluminium, Silber, Gold, Kupfer).

Vorteile:
Genaue Regelung der Temperatur in der Heizkam-
mer, geringe Wärmeverluste durch die Verwendung 
von hochwertigen Isolierungsmaterialien und der 
Drehhaube, lange Nutzdauer des Bechers durch die 
Verwendung eines Gusskragens, Ofenschutz für 
den Fall der Becherbeschädigung, basierend in der 
Sicherheitsöffnung im Ofenboden, schneller Beche-
raustausch durch die Demontage der  Ofenhaube.

Die Ofenstandardausrüstung enthält umfasst: 
• �����HT 40-Regler mit einer Limiteinheit
• �����Bechergussschutzkragen
• �����Isolierung aus Keramikfaser
• �����obere Feuerbetonplatte
• �����Ausmündung im Ofenboden für einen Havariefall
• �����Brenner Weishaupt
• �����mehrstufige Leistungsregelung
• �����Rauchabzug über einen Becher von oben
• �����Hängeverteiler

Pece tavicí plynové stacionární PTP /  
Melting gas stationary furnaces PTP /  
Gasschmelzöfen feststehend PTP
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Piece te są stosowane do wytapiania i podgrzewania 
różnych stopów metali do temp. 1400 °C w zależności 
od rodzaju roztopionej substancji (cyna, cynk, ołów, 
srebro, złoto, miedź).

Zalety:
Dokładna regulacja temperatury w komorze grzejnej, 
minimalne straty ciepła w wyniku zastosowania naj-
lepszych materiałów izolacyjnych i obrotowej pokrywy 
tygla, długa żywotność tygla dzięki zastosowaniu 
żeliwnego kołnierza, ochrona pieca na wypadek 
uszkodzenia tygla (otwór bezpieczeństwa w dnie 
pieca), szybka wymiana tygla po zdemontowaniu 
pokrywy pieca. 

Standardowe wyposażenie pieca zawiera: 
• ������regulator HT 40A, z jednostką limitującą
• ������stalowy ochronny kołnierz tygla 
• ������izolacja z włókna ceramicznego
• ������żaroodporna betonowa płyta górna
• ������awaryjny otwór wylotowy na dnie pieca
• ������palnik Weishaupt
• ������wielostopniowa regulacja mocy
• ������górny odciąg spalin przez tygiel
• ������zawieszana rozdzielnica

Данные печи используются для плавки  
и подогрева сплавов различных металлов при 
температуре до 1400 °C в зависимости от типа 
расплава (олово, цинк, свинец, алюминий, 
серебро, золото, медь).

Преимущества:
Точная регулировка температуры  
в нагревательной камере, минимальные потери 
тепла (применение высококачественных 
изоляционных материалов и поворотной 
крышки), длительный срок службы тигеля 
благодаря применению чугунного буртика, 
защита печи в случае повреждения тигеля 
(аварийное отверстие в поде печи), быстрая 
замена тигеля после демонтажа крышки печи.

Стандартное оснащение включает в себя: 
• �����регулятор HT 40 с граничным блоком
• �����чугунный защитный буртик тигеля
• �����изоляцию из керамического волокна
• �����верхнюю панель из жаростойкого бетона
• �����аварийное выпускное отверстие в поде печи
• �����горелки «Weishaupt»
• �����механизм многоступенчатой регулировки 

мощности
• �����вытяжку продуктов сгорания сверху через 

тигель
• �����подвесное распределительное устройство

Stacjonarne wytopowe piece gazowe PTP / 
Плавильные газовые печи стационарные  PTP
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Pec se používá pro tavení kovů s možností přelití 
taveniny do transportní pánve, nebo transportní 
udržovací pece pro převoz k následnému zpracování.

Výhody:
Přesná regulace teploty v topné komoře, minimální 
ztráty tepla použitím špičkových izolačních materiálů 
a otočného víka, dlouhá životnost kelímku použitím 
litinového límce, rychlá výměna kelímku demontáží 
víka pece.

Standardní vybavení pece zahrnuje: 
• ���kelímek
• ���hydraulické sklápění pece
• ���regulátor HT40A s limitní jednotkou
• ���litinový ochranný límec kelímku
• ���izolace z keramického vlákna
• ���žárobetonová horní deska
• ���havarijní výtokový otvor ve dně pece
• ���odtah spalin shora přes kelímek
• ���vícestupňová regulace výkonu
• ���hořák Weishaupt
• ���závěsný rozvaděč

Furnace is intended for melting, with the possibility 
to tilt and pour the alloy into a transporting pan or 
transporting holding furnace for transport to the 
following processes.

Benefits:
Accurate temperature control in the heating chamber, 
low heat loss by use of first-rate insulating materials, 
a long life of the crucible by using a cast-iron ruff, 
and quick replacement of the crucible thanks to the 
simple dismantling of the upper cover.

 
Standard design of the furnace includes:  
• �����crucible
• �����hydraulic furnace tilting
• �����HT40A PID controller and limit unit
• �����protection of the crucible with a cast-iron collar
• �����ceramic fiber insulation
• �����heat resistant concrete top board
• �����emergency drainage in the furnace bottom
• �����multistage performance regulation
• �����combustion products exhaust from the top via the 

crucible
• �����burner Weishaupt
• �����suspension switch board

Der Ofen wird für das Schmelzen der Metalle benutzt, 
mit der Möglichket, das Schmelzgut in ein Transport-
becken oder einen Transporterhaltungsofen für den 
Transport zu einer Nachbearbeitung umzugießen.

Vorteile:
Genaue Regelung der Temperatur in der Heizkam-
mer, geringe Wärmeverluste durch die Verwendung 
von hochwertigen Isolierungsmaterialien und der 
Drehhaube, lange Nutzdauer des Bechers durch die 
Verwendung eines Gusskragens, schneller Austausch 
des Bechers durch die Demontage der Ofenhaube.

Die Ofenstandardausrüstung umfasst: 
• �����Becher
• �����Kipphydraulik des Ofens
• �����HT40A-Regler mit einer Limiteinheit
• �����Bechergussschutzkragen
• �����Isolierung aus Keramikfaser
• ������obere Feuerbetonplatte
• ����� Asusmündung im Ofenboden für einen Havariefall
• �����Rauchabzug über einen Becher von oben
• �����mehrstufige Leistungsregelung
• �����Brenner Weishaupt
• �����Hängeverteiler

Pece tavicí plynové sklopné PTSP /  
Melting gas tilting furnaces PTSP /  
Gasschmelzöfen kippbar PTSP
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Piec jest używany do wytopu z możliwością przelania 
ciekłego metalu do kadzi transportowej lub transpor-
towego pieca utrzymującego.

Zalety:
Dokładna regulacja temperatury w komorze grzejnej, 
minimalne straty ciepła w wyniku zastosowania naj-
lepszych materiałów izolacyjnych i obrotowej pokrywy 
tygla, długa żywotność tygla dzięki zastosowaniu 
żeliwnego kołnierza, 
ochrona pieca na wypadek uszkodzenia tygla (otwór 
bezpieczeństwa w dnie pieca), szybka wymiana tygla 
po zdemontowaniu pokrywy pieca. 

Standardowe wyposażenie pieca zawiera: 
• ������tygiel
• ������hydrauliczne wychylanie pieca
• ������regulator HT 40A z jednostką limitującą
• ������stalowy ochrony kołnierz tygla
• ������izolacja z włókna ceramicznego
• ������żaroodporna betonowa płyta górna
• ������awaryjny otwór wylotowy na dnie pieca
• ������górny odciąg spalin przez tygiel
• ������wielostopniowa regulacja mocy
• ������palnik Weishaupt
• ������zawieszana rozdzielnica

Применяются в качестве плавильных печей, из 
которых расплавленный металл выливается  
в траспортные ковши или печи подогрева для 
дальнейшей обработки.

Преимущества:
Точная регулировка температуры в 
нагревательной камере, минимальные потери 
тепла (применение высококачественных 
изоляционных материалов и поворотной 
крышки), длительный срок службы тигеля 
благодаря применению чугунного буртика, 
быстрая замена тигеля после демонтажа крышки 
печи.

Стандартное оснащение включает в себя: 
• �����тигель
• гидравлический механизм наклона печи
• регулятор HT40A с граничным блоком
• чугунный защитный буртик тигеля
• изоляцию из керамического волокна
• верхнюю панель из жаростойкого бетона
• �арарийное выпускное отверстие отверстие  

в поде печи
• �вытяжку продуктов сгорания сверху через 

тигель
• �механизм многоступенчатой регулировки 

мощности
• горелки «Weishaupt»
• подвесное распределительное устройство

Piece WYTOPOWE przechylne gazowe PTSP / 
Плавильные газовые печи опрокидные  PTSP



Pec je konstruována jako udržovací a používá se pro 
transport taveniny mezi tavicí pecí a jednotlivými 
pracovišti pomocí vysokozdvižného vozíku

Standardní vybavení pece zahrnuje: 
• �regulátor HT40 s limitní jednotkou HT40
• �ocelový ochranný límec kelímku
• �3 ampérmetry
• �proudový chránič
• �vsázkový termočlánek

Pro tavení nízkotavitelných kovů do maximální teploty 
500 °C

Standardní provedení: 
• �plášť pece z nerezového plechu
• nerezový ocelový kelímek s manipulačními držadly
• izolace rohoží z minerálního vlákna a vrstvou cihel
• kulaté víko pece zvedané nahoru pomocí páky
• �topné spirály uložené ve vodorovných  

drážkách cihel
• regulátor HT 40A na pravé straně pece
• elektro vybavení v zadní části pece

Furnace is designed for keeping and transporting. 
Can be applied for the transport of melted aluminum 
between the melting furnace and the individual 
workplaces by a forklift car.

Standard design of the furnace includes:  
• �HT40 PID controller and HT40 limit unit 
• �protection of the crucible with a steel collar 
• �checking of meanders status using 
• �three ampere meters
• �residual current device 
• �charge thermocouple with protection tube

Der Ofen ist als Erhaltungsofen konstruiert und wird 
zum Schmelzguttransport zwischen dem Schmel-
zofen und den einzelnen Arbeitsplätzen mit einem 
Gabelstapler benutzt.

Die Ofenstandardausrüstung umfasst 
• �HT 40–Regler mit Limiteinheit HT 40
• �Becherstahlschutzkragen
• �3 Amperemeter
• �Fehlerstromschutzschalter
• �Heizgutthermoelement

Zur Schmelzung der niedrigschmelzenden Metalle bis 
zu der Höchsttemperatur von 500 °C.

Standardausführung: 
• �Ofenmantel aus Niroblech
• �Nirosta-Becher mit Manipulationsgriffen
• �Isolierung durch eine Mineralfasermatte und 

Ziegelschicht
• �Ofenrunddeckel mit Hilfe eines Hebels  

nach oben zu öffnen
• �Heizspiralen in waagrechten Ziegelnuten eingebaut
• �HT 40A-Regler auf der rechten Ofenseite
• �Elektroausstattung in dem hinteren Ofenteil

Pec tavicí elektrická transportní PTT 400 /  
Melting electric transport furnaces PTT 400 /  
Transportschmelzofen elektrisch PTT 400

Pece pro nízkotavitelné kovy TNT / Electric Furnace TNT / 
Öfen für niedrigschmelzende Metalle TNT

Elektryczne oporowy piece TNT / Печи TNT
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This furnace is suitable for low-melting metals up to 
max. temperature of 500 °C.

Standard design:  
• �stainless steel external jacket
• �stainless steel crucible with handling grips
• �insulated with insulation fiber bricks  

and mineral fiber
• �circular furnace lid opens upwards with a bar
• �heating spirals inserted in the insulation  

bricks grooves
• �HT 40A controller on the right side of the furnace
• �electrical installation on the back side of furnace

Piec wytopowy do metali łatwotopliwych, do tempera-
tury maks. 500 °C.

Standardowe wyposażenie pieca zawiera: 
• �poszycie zewnętrzne wykonane 

z blachy nierdzewnej
• �metalowy tygiel z uchwytami manipulacyjnymi
• �izolacja wykonana z maty z włókna  

ceramicznego i warstwy cegieł
• �okrągła pokrywa pieca otwierana  

do góry za pomocą dźwigni 
• �spirale grzejne umieszczone w poziomych  

wpustach cegieł
• �regulator HT 40A umieszczony po prawej  

stronie pieca
• �wyposażenie elektryczne umieszczone  

w tylnej części pieca 

Для плавки низкоплавких металлов до 
температуры максимум 500 °С.

Стандартное оснащение включает в себя: 
• �корпус печи из нержавеющей листовой стали
• �тигель из нержавеющей стали с рукоятками для 

манипуляций
• �изоляцию в виде матов из минерального 

волокна и слоя кирпичей
• �круглую крышку, поднимаемую вверх при 

помощи рычага
• �нагревательные спирали, расположенные  

в горизонтальных канавках футеровки
• �регулятор HT 40А, расположенный с правой 

стороны печи
• �электрооснащение с задней стороны печи



Piec został skonstruowany do podgrzewania i używany 
jest do transportu ciekłego metalu pomiędzy piecem 
wytopowym a poszczególnymi stanowiskami pracy 
przy pomocy wózka widłowego.

Standardowe wyposażenie pieca zawiera: 
• �regulator HT 40A, z jednostką limitującą HT40
• �stalowy ochrony kołnierz tygla
• �3x amperomierz
• �ochronnik przepięciowy
• �termoogniwo wsadowe 

Эта печь предназначена для подогрева  
и транспортировки расплава от плавильной 
печи на отдельные рабочие места с помощью 
высокоподъемного автопогрузчика.

Стандартный вариант исполнения печи  
включает в себя: 
• �регулятор HT 40T с граничным блоком HT40
• �стальной защитный хомут тигеля
• �3 амперметра
• �токовый предохранитель
• �термоэлемент загружаемой партии

Transportowy elektryczny piec wytopowy PTT 400 /  
Плавильные электрические печи транспортные PTT 400
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Předsoušení slévárenské poloformy před politím bar-
vou uložené na nosné desce a dosušení poloformy po 
polití barvou. Poloforma se skládá z ocelového rámu a 
křemičitého, chemicky pojeného písku.

Technické parametry: 
• �vnitřní rozměry (šxvxh): 4500 x 2940 x 5700 mm
• maximální teplota 200 °C
• �provozní teplota cirkulujícího vzduchu  

v peci 180 °C
• �horizontálně dělené segmentové dveře na vstupu  

a na výstupu z pece, otevírané směrem nahoru

Suszenie wstępne półformy odlewniczej położonej na 
płycie nośnej przed zalaniem farbą i wysuszenie
półformy po zalaniu farbą. Półforma składa się  
z ramy stalowej oraz piasku krzemiennego spojonego 
chemicznie.

Parametry techniczne: 
• �Wymiary wewnętrzne (sz. x w. x g.):  

4500 x 2940 x 5700 mm
• �Temperatura maksymalna 200 °C
• �Temperatura robocza obiegu powietrza  

w piecu 180 °C
• �Poziome rozdzielone drzwi segmentowe pieca  

na wejściu i wyjściu z pieca, otwierane do góry 

Pre-drying of a semi-mold before glazing with a color 
placed on a bearing plate, and final drying of the se-
mi-mold after glazing with the color. The semi-mold 
consists of a steel frame and siliceous, a chemically 
pure sand.

Technical parameters:  
• �interior dimensions (wxhxd):  

4500 x 2940 x 5700 mm
• maximum temperature of 200 °C
• �operational temperature of circulating air  

in the furnace is 180 °C
• �horizontally divided segmented doors on the 

entrance and exit ofthe furnace, opened upwards

Предварительная сушка литейной полуформы, 
уложенной на несущей панели, перед ее 
обливанием краской, а также окончательная 
сушка полуформы после ее обливания краской. 
Полуформа состоит из стальной рамы и 
кварцевого,  химически связанного песка.

Технические  данные: 
• �внутренние размеры (шxвxд):  

4500 x 2940 x 5700 мм
• �максимальная температура 200 °C
• �рабочая температура циркулирующего  

в печи воздуха 180 °C
• �сегментные двери, разделенные по 

горизонтали на входе и на выходе из печи, 
открываемые  по направлению вверх

Vortrocknung der Gießhalbform vor dem Aufgießen 
der Farbe, Anbringung auf Tragplatte, Nachtrock-
nung der Halbform nach dem Aufgießen der Farbe. 
Die Halbform besteht aus einem Stahlrahmen und 
chemisch-verbundenem Kiesssand.

Technische Parameter: 
• �Innenabmessungen (BxHxT):  

4500 x 2940 x 5700 mm
• �Maximaltemperatur 200 °C
• �Betriebstemperatur der Umlauftluft im Ofen 180 °C
• �Waagrecht geteilte Segmenttür an der Eingangs- 

und Ausgangsstelle des Ofens, nach oben zu öffnen

Průběžná elektrická sušárna SP 75000/02 /  
Continuous electrical dryers  SP 75000/02 /  
Durchlauftrockner elektrisch SP 75000/02

Suszarnia przelotowa SP 75000/02 /  
Проходная электрическая сушилка SP 75000/02
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Pro vytvrzování fotovoltaických panelů. Z hlediska 
technologie vytvrzování v sušárně je požadováno 
setrvání panelů na teplotě v rozmezí 140–150 °C  
po dobu 12 minut. Při procesu vytvrzování je přípustný 
rozdíl teploty mezi středem a okraji panelu 5 °C.

Do utwardzania baterii słonecznych. Z technologicz-
nego punktu widzenia, utwardzanie baterii w suszarni 
wymaga okresu 12-stu minut w temperaturze  
w zakresie 140–150 °C. W procesie utwardzania jest 
dopuszczalna różnica temperatur pomiędzy środkiem  
i krawędzią baterii w zakresie 5 °C.

For the hardening of photovoltaic panels. Due to the 
technology of hardening in the dryer, it is required 
that the panels remain within the temperature range 
of 140–150 °C for 12 minutes. A temperature diffe-
rence between the center and the panel edges of 5 °C 
is admissible during the hardening process

Для отверждения фотоэлектрических панелей.  
С точки зрения технологии отверждения  
в сушилке требуется поддержание температуры 
панелей в диапазоне 140-150 °C в течение  
12 минут. В процессе отверждения допустима 
разница температуры между серединой  
и краем панели в пределах 5 °C.

Für Aushärtung fotogalvanischen Paneele bestimmt. 
Die Aushärtungstechnologie im Trockner verlangt die 
Temperatur der Paneele in der Höhe von 140–150 °C 
über 12 Minuten lang. Bei dem Aushärtevorgang darf 
die Differenz der Temperatur zwischen der Mitte und 
den Kanten des Paneels 5 °C betragen.

Průběžná sušárna SP 5000/02 /  
Continuous dryer SP 5000/02 /  
Durchlauftrockner SP 5000/02

Suszarnia przelotowa SP 5000/02 /  
Проходная электрическая сушилка SP 5000/02



Předsoušení slévárenské poloformy před politím bar-
vou uložené na nosné desce a dosušení poloformy po 
polití barvou. Poloforma se skládá z ocelového rámu a 
křemičitého, chemicky pojeného písku.

Technické parametry: 
• �vnitřní rozměry (šxvxh): 4500 x 2940 x 5700 mm
• maximální teplota 200 °C
• �provozní teplota cirkulujícího vzduchu  

v peci 180 °C
• �horizontálně dělené segmentové dveře na vstupu  

a na výstupu z pece, otevírané směrem nahoru

Suszenie wstępne półformy odlewniczej położonej na 
płycie nośnej przed zalaniem farbą i wysuszenie
półformy po zalaniu farbą. Półforma składa się  
z ramy stalowej oraz piasku krzemiennego spojonego 
chemicznie.

Parametry techniczne: 
• �Wymiary wewnętrzne (sz. x w. x g.):  

4500 x 2940 x 5700 mm
• �Temperatura maksymalna 200 °C
• �Temperatura robocza obiegu powietrza  

w piecu 180 °C
• �Poziome rozdzielone drzwi segmentowe pieca  

na wejściu i wyjściu z pieca, otwierane do góry 

Pre-drying of a semi-mold before glazing with a color 
placed on a bearing plate, and final drying of the se-
mi-mold after glazing with the color. The semi-mold 
consists of a steel frame and siliceous, a chemically 
pure sand.

Technical parameters:  
• �interior dimensions (wxhxd):  

4500 x 2940 x 5700 mm
• maximum temperature of 200 °C
• �operational temperature of circulating air  

in the furnace is 180 °C
• �horizontally divided segmented doors on the 

entrance and exit ofthe furnace, opened upwards

Предварительная сушка литейной полуформы, 
уложенной на несущей панели, перед ее 
обливанием краской, а также окончательная 
сушка полуформы после ее обливания краской. 
Полуформа состоит из стальной рамы и 
кварцевого,  химически связанного песка.

Технические  данные: 
• �внутренние размеры (шxвxд):  

4500 x 2940 x 5700 мм
• �максимальная температура 200 °C
• �рабочая температура циркулирующего  

в печи воздуха 180 °C
• �сегментные двери, разделенные по 

горизонтали на входе и на выходе из печи, 
открываемые  по направлению вверх

Vortrocknung der Gießhalbform vor dem Aufgießen 
der Farbe, Anbringung auf Tragplatte, Nachtrock-
nung der Halbform nach dem Aufgießen der Farbe. 
Die Halbform besteht aus einem Stahlrahmen und 
chemisch-verbundenem Kiesssand.

Technische Parameter: 
• �Innenabmessungen (BxHxT):  

4500 x 2940 x 5700 mm
• �Maximaltemperatur 200 °C
• �Betriebstemperatur der Umlauftluft im Ofen 180 °C
• �Waagrecht geteilte Segmenttür an der Eingangs- 

und Ausgangsstelle des Ofens, nach oben zu öffnen

Průběžná elektrická sušárna SP 75000/02 /  
Continuous electrical dryers  SP 75000/02 /  
Durchlauftrockner elektrisch SP 75000/02

Suszarnia przelotowa SP 75000/02 /  
Проходная электрическая сушилка SP 75000/02
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Pro vytvrzování fotovoltaických panelů. Z hlediska 
technologie vytvrzování v sušárně je požadováno 
setrvání panelů na teplotě v rozmezí 140–150 °C  
po dobu 12 minut. Při procesu vytvrzování je přípustný 
rozdíl teploty mezi středem a okraji panelu 5 °C.

Do utwardzania baterii słonecznych. Z technologicz-
nego punktu widzenia, utwardzanie baterii w suszarni 
wymaga okresu 12-stu minut w temperaturze  
w zakresie 140–150 °C. W procesie utwardzania jest 
dopuszczalna różnica temperatur pomiędzy środkiem  
i krawędzią baterii w zakresie 5 °C.

For the hardening of photovoltaic panels. Due to the 
technology of hardening in the dryer, it is required 
that the panels remain within the temperature range 
of 140–150 °C for 12 minutes. A temperature diffe-
rence between the center and the panel edges of 5 °C 
is admissible during the hardening process

Для отверждения фотоэлектрических панелей.  
С точки зрения технологии отверждения  
в сушилке требуется поддержание температуры 
панелей в диапазоне 140-150 °C в течение  
12 минут. В процессе отверждения допустима 
разница температуры между серединой  
и краем панели в пределах 5 °C.

Für Aushärtung fotogalvanischen Paneele bestimmt. 
Die Aushärtungstechnologie im Trockner verlangt die 
Temperatur der Paneele in der Höhe von 140–150 °C 
über 12 Minuten lang. Bei dem Aushärtevorgang darf 
die Differenz der Temperatur zwischen der Mitte und 
den Kanten des Paneels 5 °C betragen.

Průběžná sušárna SP 5000/02 /  
Continuous dryer SP 5000/02 /  
Durchlauftrockner SP 5000/02

Suszarnia przelotowa SP 5000/02 /  
Проходная электрическая сушилка SP 5000/02



Technické parametry: 
• �max. teplota: 70 °C
• �pracovní teplota: 35–40 °C
• �topný příkon: 27 kW
• �příkon motorů cirkulace: 2 x 1,5 kW
• �sušící doba 17 minut
• �všechny díly, které přijdou do styku s lepidlem, 

potaženy teflonem
• �topný prostor  je rozdělen na dvě zóny
• �kapacita sušárny je 14 závěsů, každý obsahuje  

2 ks dílů

Sušení automobilových dílců
• � vysoušení vody z naneseného lepidla

Průběžná pec se používá k vytvrzování tlakových 
nádob z kompozitních materiálů do maximální teploty 
120 °C a kapacitou 40 lahví v peci.

Technické parametry: 
• �provozní teplota: 90 °C 
• �počet modulů: 5 ks 
• �celková délka dopravníku: 24 600 mm 
• �počet závěsů: 65
• �maximální zatížení závěsu: 7 kg
• �rozteč závěsu: 380 mm  
• �topný příkon: 80 kW 
• �4 teplotní zóny

Technical parameters:  
• �max. temperature: 70 °C
• �working temperature: 35–40 °C
• �heating input: 27 kW
• �circulation engines input: 2 x 1,5 kW
• �drying time 17 minutes
• �all parts come in contact with a glue coated  

with Teflon
• �heating space is divided into two zones
• �dryer capacity is 14 suspensions  each contains  

2 pieces of parts

Drying automobile parts 
• drying water from the applied glue

Technische Parameter: 
• �max. Temperatur: 70 °C
• �Betriebstemperatur: 35–40 °C
• �Heizleistung: 27 kW
• �Leistung der Umlaufantriebe: 2 x 1,5 kW
• �Trockenzeit 17 Minut
• �alle Teile, die in Berührung mit Kleber kommen 

sind mit einer Teflonschicht überzogen
• �der Heizbereich ist in zwei Zonen aufgeteilt
• �die Trocknerkapazität beträgt 14 Aufhängungen  

je 2 Stk. Teile

Trocknen von Wagenteilen 
• �Austrocknung des Wassers aus dem aufgetragenen 

Kleber

Der Durchlaufofen wird zur Aushärtung der 
Druckbehälter aus Kompositmaterialien bis zu der 
Höchsttemperatur von 120 °C mit der Kapazität 40 
Flaschen im Ofen benutzt.

Technische Parameter: 
• �Betriebstemperatur: 90 °C 
• �Modulanzahl: 5 Stk. 
• �Gesamtlänge der Förderanlage: 24 600 mm 
• �Anzahl der Aufhängungen: 65 
• �Höchstbelastung der Aufhängung: 7 kg 
• �Aufhängungsabstand: 380 mm  
• �Heizleistungsaufnahme: 80 kW 
• �4 Heizzonen

Průběžné tunelové sušárny SP 2000/15 a SP 8800/07 
s gravitačním dopravníkem / Continuous tunnel dryers SP 
2000/15 and SP 8800/07 with a gravity transportation belt /  
Tunneldurchlauftrockner SP 2000/15 a SP 8800/07

Průběžná sušící pec SP 5700/02 /  
Continuous drying furnace SP 5700/02 /  
Durchlauftrockenofen SP 5700/02
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This continuous furnace is suitable for a compressive 
composite vessel curing to a maximum temperature 
of 120 °C and a capacity of 40 bottles inside the 
furnace.

Technical parameters:  
• �operational temperature: 90 °C 
• �number of modules: 5pcs 
• �number of hinges: 65
• �hinge pitch: 380 mm
• �maximal hinge load: 7 kg 
• �heating input: 80 kW 
• �total length of conveyor: 24 600mm
• �four heating zones

Проходная сушилная камера  предназначена 
для отвердения используемых под давлением 
емкостей из композиционного материала  при 
температуре максимум 120  °C, вместительность 
камеры – 40 баллонов.

Технические данные: 
• �рабочая температура: 90 °C 
• �количество модулей: 5 шт.
• �общая длина конвейера: 24 600 мм
• �количество подвесок: 65
• �макс. загрузка подвески: 7 кг 
• �интервал между подвесками: 380 мм
• �теплопотребление: 80 кВт
• �4 температурные зоны

Suszarnia przeznaczona jest do utwardzania naczyń 
ciśnieniowych wykonanych z kompozytów w tempera-
turze do maks. 120 °C o  pojemności 40 pojemników 
wewnątrz pieca.

Dane techniczne: 
• �temperatura robocza: 90 °C     
• �ilość modułów: 5 szt
• �ogólna długość przenośnika: 24 600 mm 
• �ilość zawieszeń: 65
• �maksymalne obciążenie zawieszenia: 7 kg
• �odstęp zawieszeń: 380 mm  
• �grzejny pobór mocy: 80 kW 
• �4 strefy ogrzewania 



Parametry techniczne: 
• �temperatura maks.: 70 °C
• �temperatura robocza: 35–40 °C
• �grzejny pobór mocy: 27 kW
• �pobór mocy silników cyrkulacji: 2 x 1,5 kW
• �czas suszenia 17 minut
• �wszystkie części, które są w kontakcie z klejem 

posiadają warstwę z teflonu
• �przestrzeń grzewcza jest podzielona na dwie strefy
• ��objętość suszarni wynosi 14 zawieszeń, każde ma 

2 elementy 

Suszenie części samochodowych
• wysuszenie wody z naniesionego kleju

Технические данные: 
• �макс. температура: 70 °C
• �рабочая температура: 35-40 °C
• �теплопотребление: 27 кВт
• �потребляемая мощность двигателей 

циркуляции: 2 x 1,5 кВт
• �время сушки 17 минут
• �все части, соприкасающиеся с клеем,   

покрыты тефлоном
• �нагреваемое пространство  

разделено на две зоны
• �объем сушилки рассчитан на 14 подвесок,  

на каждой крепятся 2 детали

Сушка автомобильных деталей 
• высушивание воды с осевшего клея

Tunelowe suszarnie przelotowe SP 2000/15 i SP 8800/07 
z przenośnikiem grawitacyjnym / Проходные туннельные 
сушилки SP 2000/15 и SP 8800/07 с гравитационным 
конвейером
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Suszarnia przelotowa SP 5700/02 /  
Проходная сушилная камера SP 5700/02
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Pracoviště je určeno pro tepelné zpracování hliníko-
vých odlitků s procesy rozpouštěcího žíhání a umělého 
stárnutí, s možností dalšího nezávislého využití i pro 
jiné tepelné režimy.

Technické parametry pecí:
• ���vsázka max 200 kg AL v koši cca 800x800x800 

(dle možností pece) cca 50 kg 
• ���válečková nepoháněná dráha s bočním vedením 

na dně pece 
• ���pneuválcem vytahovaný koš se vsázkou 
• ���automatická větrací klapka 
• ���2 x rozhraní RS pro připojení k PC 
• ���dva kontrolní termočlánky 
• ���kalibrace regulátoru 
• ���samostatně stojící rozvaděč pro obě pece a lázeň

Technické parametry lázně: 
• ���nerezová vana
• ���dva válečkové rošty spodní umožňující kalení, horní 

umožňující zavezení  dalšího koše se vsázkou  
při současném kalení prvního koše 

• ���voda po ponoření vsázky nesmí přerůst  
50 °C - řešeno dostatečnou velikostí lázně 

• ���chlazení vody mezi kalením  
- dopouštěním studené vody 

• ���četnost kalení 5 hodin  
- kalení vždy jen z jedné pece 

• ���cirkulační čerpadlo umístěné pod pecemi

The working site is intended for the heat treatment 
of aluminum castings with processes of solution 
annealing and artificial aging, with a possibility of 
further independent utilization for other heat regimes 
as well..

Technical parameters:
• �����maximum batch. 200 kg AL in a basket with approx. 

dimensions 800x800x800 (according to furnace 
possibilities), approx. 50 kg

• �����roller non-driven track with side guides in the 
furnace bottom

• �����basket with batch pulled up by air-driven roller
• �����pneumatic venting flap
• �����two RS interfaces for PC connection
• �����two control thermocouples 
• �����controller calibration
• �����standalone switchboard for both furnaces and bath

Technical parameters of the bath:  
• �����stainless steel bath 
• �����two lower roller grids allowing for hardening,  

and upper grids allowing for the loading of another 
basket with a batch simultaneously with the 
hardening of the first basket

• �����water after immersion of the batch  
must not exceed 50 C 

• �����solved by sufficient size of bath
• �����water cooling between hardening  

adding of cold water
• �����hardening frequency 5 hours,  

hardening always from one furnace at a time

Die Arbeitsstelle ist für die Warmbehandlung der 
Aluminiumgussstücke vorgesehen, dies  mit Verfahren 
wie Lösungsglühen und künstliche Alterung, mit der 
Möglichkeit, sie weiter unabhängig auch in anderen 
Wärmebetrieben zu benutzen.

Technische Parameter der Öfen:
• �����Heizgut max. 200 kg Al im Korb ca. 800x800x800 

(nach Möglichkeiten des Ofens) ca. 50 kg 
• �����unbetriebene Rollbahn mit seitlicher Führung auf 

dem Ofenboden
• �����Korb mit Heizgut wird durch einen Pneuzylinder 

ausgezogen
• �����automatische Lüftungsklappe
• �����2 x Schnittstellen RS zur Anknüpfung zu dem PC
• �����zwei Kontrollthermoelemente 
• �����Kalibrierung des Reglers
• �����separater Verteiler für beide Öfen und Bad

Technische Parameter des Bades: 
• �����Edelstahlwanne
• �����die zwei unteren Rollbahngitter ermöglichen die 

Härtung, die oberen Rollbahngitter ermöglichen 
den Einsatz des weiteren Korbes mit Heizgut bei 
gleichzeitiger Härtung des ersten Korbes

• �����das Wasser darf nach dem Heizgutuntertauchen 
nicht 50 °C überschreiten – gelöst durch die 
ausreichende Badgröße

• �����Wasserkühlung zwischen der Härtung  
–Kühlwasser wird nachgefüllt

• �����Frequenz Härtung 5 Stunden  
– Härtung immer nur aus einem Ofen

Pracoviště 2xKNC/H 1000 / Work place 2xKNC/H 1000 /  
Arbeitsstelle 2xKNC/H 1000
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Stanowisko jest przeznaczone do obróbki cieplnej 
odlewów aluminiowych z procesami rozpuszczającego 
wyżarzania i sztucznego postarzania, z możliwością 
dalszego niezależnego wykorzystania oraz dla innych 
warunków cieplnych.

Parametry techniczne pieca:
• �wsad maks. 200 kg AL w koszu ok. 800x800x800 

(w zależności od możliwości pieca) ok. 50 kg 
• �droga wałeczków bez napędu z boczną  

prowadnicą w dnie pieca 
• �kosz z wsadem wyciągany przy pomocy  

cylindra pneumatycznego 
• automatyczna klapka wentylacyjna 
• 2 x złącza RS do podłączenia do PC 
• dwa termoogniwa kontrolne
• kalibracja regulatora 
• �niezależnie stojąca tablica rozdzielcza  

dla obydwu urządzeń – pieca i wanny 

Parametry techniczne łaźni: 
• ������wanna nierdzewna
• ������dwa dolne ruszty wałeczkowe umożliwiające 

hartowanie, górne umożliwiające wwiezienie 
następnego kosza z wsadem, przy równoczesnym 
hartowaniu pierwszego kosza 

• ������woda po zanurzeniu wsadu nie może przekroczyć 
50 °C – zaprojektowano odpowiednią wielkość 
kąpieli 

• ������chłodzenie wody pomiędzy hartowaniem  
– dopuszczanie zimnej wody 

• ������częstość hartowania 5 godzin  
– hartowanie zawsze tylko z jednego pieca

• ������pompa cyrkulacyjna umieszczona pod piecami

Пост предназначен для термообработки 
алюминиевых отливок с использованием 
технологии растворяющегося отжига  
и искусственного старения, с возможностью 
дальнейшего независимого использования, в том 
числе для других видов термообработки.

Технические параметры печи:
• �����загрузка максимум 200 кг алюминия в 

корзине размером около 800 x 800 x 800 мм (в 
соответствии с возможностями печи), около 
50 кг

• �����роликовый транспортер без привода с 
боковыми направляющими в поде печи

• �����корзина с загружаемой партией, приводимая в 
движение пневматическим цилиндром

• �����автоматическая вентиляционная заслонка
• �����2 интерфейса RS для подключения к 

компьютеру
• �����две контрольные термопары
• �����калибровка регулятора
• �����отдельно стоящий распределительный шкаф 

для двух печей и ванны

Технические параметры ванны: 
• �����нержавеющая ванна
• �����две нижние роликовые решетки для закалки, 

верхние – для следующей корзины загрузки 
при одновременной закалке первой корзины с 
загруженной партией

• �����температура воды после погружения 
загружаемой партии не должна превышать 
температуру 50 °C – достигается благодаря 
достаточному объему ванны

• �����охлаждение воды в промежутках между 
процессами закалки путем добавления 
холодной воды

• �����частота закалки  – 5 часов (закалка с помощью 
одной печи)

• �����циркуляционный насос, размещенный под 
печами

Stanowisko 2xKNC/H / Пост  2xKNC/H



Zařízení se skládá z následujících komponent: 
• �válečkový dopravník před pecí s pohonem  

a pneumatickým zakladačem vsázkových košů 
• �3-zónová průběžná pec s řetězovým dopravníkem 

pro max.T. 650 °C         
• �dvojitá kalicí lázeň s ohřevem, nucenou cirkulací  

a vysokotlakou sprchou 
• �čistící perličková lázeň 
• �odkládací stůl s válečkovým dopravníkem 
• �2 ks čtyřkomorových pecí s nucenou cirkulací 

atmosféry, pro max.T. 400 °C, na umělé stárnutí

Průběžná linka je určena k žíhání skořepinových 
forem pro přesné lití.

Technické parametry: 
• maximální teplota: 700 °C 
• rozložení teploty v atmosféře: ± 5 °C 
• vnitřní objem: 5760 l 
• topný příkon: 135 kW 
• hmotnost cca: 6 400 kg 
• rozměr koše (š x v x h): 1 400 x 60 x 1 200 mm 
• max. hmotnost koše se vsázkou: 300 kg 
• otevírání dveří: elektricky, doba cca 15 s 
• rychlost dopravníku v peci: 150 mm/s 
• elektricky ovládaný komínek: 2 ks na každé zóně 
• �ventilátorové cirkulační jednotky: Ø 400 mm,  

3 kW, 3 ks

The machine consists of the following components:  
• �roller conveyor before the furnace with  

an air-driven drive batch basket filler
• �3-zone continuous furnace with a chain conveyor 

for a maximum temperature of 650 C 
• �double hardening bath with heating, forced  

circulation, and high-pressure shower
• �cleaning bubble bath
• �stacking table with roller conveyor
• �2 four-chamber furnaces with forced atmosphere 

circulation for a maximum temperature of 400 C, 
for artificial aging

Die Anlage besteht aus folgenden Komponenten: 
• �Rollbahnförderer vor dem Ofen mit Antrieb und 

pneumatischer Versatzmaschine für Einsatzkörbe
• �3-Zonen-Durchlaufofen mit einer Kettenförderan-

lage für die Höchsttemperatur von 650°
• �doppeltes Härtungsbad mit Erwärmung,  

Zwangumlauf und Hochdruckdusche
• �Reinigungswirbelbad
• �Ablegetisch mit Rollbahnförderer
• �2 Stk. Vierkammeröfen mit Zwangumlauf der 

Atmosphäre,für die Höchsttemperatur von 400 °C, 
zur künstlichen Alterung

Die Durchlaufanlage ist zur Glühung der Maskenfor-
men für exaktes Gießen vorgesehen.

Technische Parameter: 
• �Höchsttemperatur: 700 °C 
• �Temperaturverteilung in der Atmosphäre: ± 5 °C 
• �Innenvolumen: 5760 l 
• �Heizleistung: 135 kW
• �Gewicht ca.: 6 400 kg 
• �Korbabmessung (B x H x T):  

1 400 x 60 x 1 200 mm 
• �max. Gewicht Korb mit Heizgut: 300 kg 
• �Öffnen der Tür: elektrisch, Zeitdauer ca. 15 s
• �Förderergeschwindigkeit im Ofen: 150 mm/s
• �elektrisch bedienter Stutzen: 2 Stk. in jeder Zone
• �Ventilatorumlaufeinheiten: Ø 400 mm, 3 kW, 3 Stk.

Průběžná linka pro tepelné zpracování pístů závodních 
automobilů KNC/H / Application line for heat treatment  
of racing car pistons KNC/H / Durchlaufförderband  
für die Warmbehandlung der Rennwagenkolben KNC/H

Průběžná linka KNC/H 5760/65 /  
Continuous line KNC/H 5760/65 /  
Durchlaufförderband KNC/H 5760/65

58

Linia przelotowa jest przeznaczona do wyżarzania 
form skorupowych do dokładnego odlewania.

Parametry techniczne: 
• �temperatura maksymalna: 700 °C
• �rozkład temperatur w atmosferze: ± 5 °C 
• �pojemność wewnętrzna : 5760 l 
• �pobierana moc grzejna: 135 kW 
• �masa ok.: 6 400 kg 
• �wymiary kosza (sz. x w. x g.):  

1 400 x 60 x 1 200 mm
• �maks. masa kosza z wsadem: 300 kg 
• �otwieranie drzwi: elektryczne, czas ok. 15 s 
• �szybkość transportu w piecu: 150 mm/s 
• �elektrycznie sterowany kanał:  

2 szt. w każdej strefie 
• �wentylatorowe jednostki cyrkulacyjne: Ø 400 mm, 

3 kW, 3 szt.  

The continuous line is intended for the annealing of 
shell moulds for precise casting.

Technical parameters:  
• �max. temperature: 700 °C 
• �temperature distribution in atmosphere: ± 5 °C 
• �inner volume: 5760 l 
• �heating input: 135 kW 
• �weight c.: 6 400 kg 
• �basket dimensions (w x h x d):  

1 400 x 60 x 1 200 mm 
• �max. weight of basket with charge: 300 kg 
• �door opening: electric, time c. 15 s 
• �conveyor speed inside of furnace: 150 mm/s  
• �electrically controlled chimney: 2 pcs in each zone 
• �ventilator circulation units: Ø 400 mm, 3 kW, 3 pcs

Проходная линия, предназначенная для отжига 
монококовых форм для точного литья.

Технические данные: 
• �максимальная температура: 700 °C
• �распределение температуры в атмосфере:  

± 5  °C
• �внутренний объем: 5760 л 
• �мощность нагрева: 135 кВт
• �масса: около 6 400 кг
• �размер корзины (шир. x выс. x дл):  

1 400 x 60 x 1 200 мм
• �макс. масса корзины с загрузкой: 300 кг
• �открывание двери: электрическое, время 

открывания около 15 сек
• �скорость транспортера печи: 150 мм/сек.
• �вытяжная труба с электрическим управлением: 

2 в каждой зоне
• �вентиляторные циркуляционные блоки:  

Ø 400 мм, 3 кВт, 3 шт.



Urządzenie składa się z następujących komponentów: 
• �przenośnik wałkowy przed piecem z napędem  

i pneumatycznym ładowaniem koszów wsadowych
• �3-strefowy piec przelotowy z przenośnikiem 

łańcuchowym  do maks.t. 650 °C 
• �podwójna kąpiel hartownicza z ogrzewaniem, 

wymuszoną cyrkulacją i prysznicem wysoko- 
ciśnieniowym 

• �czyszcząca łaźnia kropelkowa 
• �stół do odkładania z przenośnikiem wałkowym 
• �2 szt. pieców czterokomorowych z wymuszoną 

cyrkulacją atmosfery, do maks. t. 400 °C, do 
sztucznego postarzania

Оборудование состоит из следующих 
компонентов: 
• �роликовый транспортер перед печью с 

приводом и пневматическим погрузчиком 
корзин для загрузки

• �трехзонная проходная печь с цепочным 
транспортером, максимальная температура 
650 °C

• �двойная закалочная ванна с нагревом, 
принудительной циркуляцией и душем 
высокого давления

• �очищающая пузырьковая ванна
• �стол с роликовым транспортером
• �2 четырехкамерные печи с принудительной 

циркуляцией атмосферы, макс. рабочая 
температура  400 °C, для искусственного 
старения

Linia do obróbki cieplnej tłoków do silników samochodów 
sportowych KNC/H / Проходная производственная линия 
для термообработки поршней гоночных автомобилей KNC/H

Przelotowa linia KNC/H 5760/65 /  
Проходная линия KNC/H 5760/65
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Pec je určena pro dosoušení slévárenských forem.

Technické parametry: 
• maximální teplota: 200 °C 
• provozní teplota: 200 °C 
• objem: 12,36 m3 
• �vnější rozměry (šxvxh):  

2 540 x 3 100 x 10 520 mm 
• vnitřní rozměry (šxvxh): 2 000 x 600 x 10 300 mm 
• výkon plynového hořáku: 360 kW 
• regulátor: INDUSTRY 
• hmotnost cca: 4 200kg

Piec jest przeznaczony do dosuszania form odlew-
niczych.

Parametry techniczne: 
• �temperatura maksymalna: 200 °C 
• �temperatura robocza: 200 °C 
• �objętość: 12,36 m3  
• �wymiary zewnętrzne (sz. x w. x g.):  

2 540 x 3 100 x 10 520 mm 
• �wymiary wewnętrzne (sz. x w. x g.):  

2 000 x 600 x 10 300 mm 
• �moc palnika gazowego: 360 kW 
• �regulator: INDUSTRY 
• �masa (ok.): 4 200 kg

Furnace is intended for the after-drying of foundry 
moulds.

Technical parameters:  
• �max. temperature: 200 °C 
• �working temperature: 200 °C 
• �volume: 12,36 m3  
• �external dimensions (wxhxd):  

2 540 x 3 100 x 10 520 mm 
• �internal dimensions (wxhxd):  

2 000 x 600 x 10 300 mm 
• �gas burner output: 360 kW 
• �controller: INDUSTRY 
• �weight: c. 4 200 kg 

Печь предназначена для предварительной сушки 
литейных форм.

Технические данные: 
• �максимальная температура: 200 °C
• �рабочая температура: 200 °C 
• �объем: 12,36 м3 
• �внешние размеры (шир. x выс. x дл.):  

2 540 x 3 100 x 10 520 мм 
• �внутренние размеры (шир. x выс. x дл.):  

2 000 x 600 x 10 300 мм
• �мощность газовой горелки: 360 кВт
• �регулятор: «INDUSTRY»
• �масса: около 4 200 кг

Der Ofen ist zur Nachtrocknung der Gussformen  
vorgesehen.

Technische Parameter: 
• �Höchsttemperatur: 200 °C 
• �Betriebstemperatur: 200 °C 
• �Volumen: 12,36 m3 
• �Außenabmessungen (BxHxT):  

2 540 x 3 100 x 10 520 mm 
• �Innenabmesungen (BxHxT):  

2 000 x 600 x 10 300 mm 
• �Leistung des Gasbrenners: 360 kW 
• �Regler: INDUSTRY 
• �Gewicht ca.: 4 200 kg

Průběžná plynová sušárna SP 12400 /  
Continuous gas dryer  SP 12400 /  
Průběžná plynová sušárna SP 12400
Przelotowa suszarnia gazowa SP 12 400 /  
Проходная газовая сушилка SP 12 400

60



61

Tepelné zpracování desek z akrylu a polykarbonátu.

Technické parametry: 
• maximální teplota: 200 °C 
• pracovní teplota: 150 °C 
• �zavážení pomocí vozu na kolejnicích či podvěsného 

dopravníku 
• regulace proudění vzduchu v peci 

Warmbehandlung der Platten aus Akrylat und 
Polykarbonat.

Technische Parameter: 
• �Höchsttemperatur: 200 °C 
• �Betriebstemperatur: 150 °C  
• �Beschickung mit einem Schienenwagen oder 

Hängeförderer 
• �Regelung der Luftströmung im Ofen

Atypické sušárny SV 4200/20 a 16800/20 /  
Atypical Dryers SV 4200/20 and SV 16800/20 /  
Atypische Trockner SV 4200/20 und SV 16800/20
Nietypowe suszarnie SV 4200/20 i 16800/20 /  
Нестандартные сушилки 4200/20 и 16800/20

Suszarnie te stosowane są do obróbki cieplnej płyt z 
akrylu i poliwęglanu

Parametry techniczne: 
• �temperatura maksymalna: 200 °C 
• �temperatura robocza: 150 °C 
• �ładowanie za pomocą wózków na szynach lub 

przenośnika wózkowego 
• �regulacja cyrkulacji powietrza w piecu  

These dryers are suitable for the heat treatment of 
acrylate and polycarbonate sheets.

Technical parameters:  
• �max. temperature: 200 °C 
• �working temperature: 150 °C 
• �charging by bogies on rails or trolley conveyer 
• �regulation of air circulation

Термообработка панелей из акрила и 
поликарбоната.

Технические данные: 
• �максимальная температура: 200 °C 
• �рабочая температура: 150 °C 
• �загрузка при помощи тележки на рельсах или 

подвесного конвейера 
• �регулировка потока воздуха в печи



Pec slouží pro umělé stárnutí hliníkových profilů pro 
letecký průmysl po extruzi.

• �Teplotní režim:  
Tmax =  300 °C, Tprovoz = 90 - 260 °C,   
+/- 2,5 °C

• �Řízené přetlakové chlazení  
(z 260 °C na 120 °C / 30 min)

• �Reverzní systém horizontální cirkulace atmosféry
• �Počet topných zón: 4
• �Příkon: 180 kW  
• �Montážně dělený vozík - 3 moduly
• �Koleje dlouhé 27 m

Linka se skládá z těchto modulů: 
• �2x cementační pec
• �2x kalicí olejová lázeň
• �2x automatická pračka
• �manuální zakladač
• �popouštěcí pec PP 220/85
Linka je regulována systémem firmy Process 
Electronic.

Piec służy do stabilizacji profilów aluminiowych dla 
przemysłu lotniczego po ekstruzji.

• �Tryb cieplny:  
temp. max =  300 °C, Trob = 90 - 260 °C,   
+/- 2,5 °C

• �Chłodzenie nawiewne ze sterowaniem  
(z 260 °C na 120 °C / 30 min)

• �Nawrotny system cyrkulacji poziomej atmosfery
• �Ilość sfer grzewczych: 4
• �Pobór mocy: 180 kW  
• �Wózek dzielony montażowy - 3 moduły
• �Prowadnice o długości 27 m 

For the application of artificial aging of aluminum 
profiles after extrusion..

• �Temperature mode:  
Tmax = 300 °C, Twork = 90 - 260 °C, + / - 2.5 °C 

• �Controlled pressure cooling  
(from 260 °C to 120 °C / 30 min)

• �Reverse horizontal circulation of the atmosphere
• �Number of heating zones: 4
• �Power: 210 kW
• �Charging platform divided into three assembly 

modules for transport
• �Length of wheel track 27 m

The line consists of these modules:  
• �2x carburizing furnace
• �2x hardening oil bath
• �2x automatic washer
• �Manual forklift
• �T empering furnace P 220/85
This line is regulated by a system from the company 
Process Electronic.

Печь служит для искусственного старения 
алюминиевых профилей для авиационной 
промышленности после экструзии.

• �Температурный режим: макс. температура  
= 300  °C, рабочая температура = 90 - 260  °C,  
+/- 2,5 °C

• �Управляемое  охлаждение с наддувом  
(c 260  °C  на 120  °C / 30 мин.)

• �Реверсивная система  горизонтальной 
циркуляции  атмосферы

• �Количество зон нагрева: 4
• �Потребляемая мощность: 180 кВт  
• �Расчлененная посредством монтажа тележка 

– 3 модуля
• �Длина рельсового пути  27 м

Der Ofen dient für eine künstliche Alterung der 
Aluprofile für Flugindustrie nach der Extrusion.

• ���Temperaturverhältnisse:Tmax: 300 °C 
Arbeitstemperatur: 90 – 260 °C, +/- 2,5 °C

• �Reverse-System des horizontalen  
Atmosphärenumlaufes

• �4 Heizzonen
• �Leistungsbedarf: 180 kW
• �Montagemäßig geteilter Wagen – 3 Module
• �Schienenlänge 27 m

Die Anlage besteht aus diesen Modulen: 
• �2x Zementationsofen
• �2x Härteölbad
• �2x automatische Waschvorrichtung
• �manueller Verleger
• �Anlassofen PP 220/85
Die Anlage wird von dem System der Firma Process
Electronic gesteuert.

Atypická vozokomorová sušárna SVK 50000/03 / Atypical 
bogie-hearth dryer SVK 50000/03 with air circulation /  
Atypischer Wagenkammertrockner mit einem Umlauf  
der Innenatmosphäre SVK 50000/03

Linka CHTZ LAC 220 v provozu u zákazníka /  
LINE CHT Z LAC 220 in operating by czech customer /  
Anlage CHTZ LAC 220 im Betrieb bei einem Kunden

Nietypowa suszarnia wózkowo-komorowa SVK 50000/03 /  
Нестандартная камерная сушилка с выдвижным  
подом SVK 50000/03
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Linia składa się z następujących modułów: 
• �2x piec do cementacji
• �2x łaźnia olejowa do hartowania 
• �2x pralka automatyczna
• �nakładacz ręczny
• �piec do odpuszczania PP 220/85
Linia jest wyposażona w system regulacji marki 
Process Electronic. 

Линия состоит из следующих модулей: 
• �2× цементационная печь
• �2× закалочная масляная ванна
• �2× автоматическое промывочное устройство
• �р учной погрузчик
• �печь для отпуска PP 220/85
Работа линии регулируется системой фирмы
«Process Electronic».

Linia CHTZ LAC 220 w eksploatacji u klienta /  
Линия CHTZ LAC 220 в эксплуатации у  заказчика 
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V oblasti chemicko-tepelného zpracování poskytujeme 
kompletní servis, včetně dodávek náhradních dílů 
(retort, víka kalicích lázní aj.) a rekonstrukcí starých 
zařízení (vyzdívky pecí, aj.).

Topné patrony do pecí Aichelin
• �klasifikační teplota 1200 °C
• �kovová ochranná trubka

Wkłady grzewcze do pieca Aichelin
• �temperatura klasyfikacyjna 1200 °C
• �ochronna rurka metalowa

We offer full service in the field of chemical heat 
treatment included the supply of replacement part 
(retort, hardening bath cover etc.) and old machinery 
reconstruction (furnace lining etd.)

Heating patrons for Aichelin furnaces
• Classification temperature 1200 °C
• Metal protective tube

Нагревательные патроны для печи Aichelin
• �классификационная температура 1200  °C
• �металлическая защитная труба

In dem Bereich der chemischen Warmbehandlung 
bieten wir vollständige  Serviceleistungen an, dies 
inklusive Lieferungen der Ersatzteile (Retorten, Här-
tebadplatten usw.) und der Renovierung alter Anlagen  
(Ofenausmauerungen, usw.).

Heizpatronen für die Aichelin-Öfen
• �Klasifizierungstemperatur 1200 °C
• �Metallschutzröhre

Rekonstrukce / Reconstruction / Renovierung

Topné elementy / Heating elements / Heizelemente
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Topné patrony do pecí Ipsen
• keramická ochranná trubka

Oferujemy kompletny serwis w zakresie obróbki 
chemiczno-cieplnej , włącznie dostaw części zamien-
nych (retort, pokrywy łaźni do hartowania itp.) oraz 
remonty starszych urządzeń (wymurówki pieca i in.).

Wkłady grzewcze do pieca Ipsen
• �ochronna rurka ceramiczna

Heating patrons for Ipsen furnaces
• Ceramic protective tube

В области химико-термической обработки 
предоставляем комплексный сервис, включая 
поставки запасных частей (реторты, крышки 
закалочных ванн и т.д.) и реконструкцию старого 
оборудования (футеровка печей и т.д.)

Rekonstrukce vyzdívky pece Aichelin
Lining reconstruction of the Aichelin furnace

Rekonstruktion des Aichelins Ofens
Remont wymurówki pieca Aichelin

Реконструкция футеровки печи Aichelin

Нагревательные патроны для печи Ipsen
• Керамическая предохранительная труба

Heizpatronen für die Ipsen Öfen
• �Keramisches Schutzrohr

Remonty / Pеконструкция

Elementy grzewcze / Hагревательные элементы
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Speciální topné elementy
Special heating elements

Spezielle Heizelemente
Specjalne elementy grzewcze 

Cпециальные нагревательные элементы



REGULÁTORY TEPLOTY
Elektrické odporové pece společnosti LAC, s.r.o. jsou 
osazovány následujícími typy kvalitních PID regulátorů 
HT 40A, nebo INDUSTRY. Uvedené typy regulátorů 
jsou přístroje řízené mikroprocesory, které vyhovují 
všem požadavkům na regulaci teploty a zabezpečení 
elektrotepelných zařízeni.

Regulátor teploty HT 60B 
• ������přístroj umožňuje řízení teploty  

na konstantní hodnotu
• ������přesnost měření ± 0,25% z měřicího rozsahu, 

přesnost regulace ±1 °C
• ������jeden pomocný výstup – lze jej nastavit jako 

alarmový (monitorování limitní teploty) nebo 
signalizační (signalizace dosažení konkrétní 
nastavené teploty)

• ������regulátor může být vybaven sériovou komunikační 
linkou RS232 nebo RS485

• ������přístroj lze pomocí sériové komunikační linky 
připojit k PC a pomocí software HtMonit zobrazit na 
PC průběh měřené a žádané teploty. Průběh teplot 
lze ukládat do paměti PC

• ������automatické nastavení PID parametrů  
regulační smyčky

• ������uživatelské menu. Uživateli jsou k dispozici  
pouze parametry, které jsou relevantní pro 
konkrétní aplikaci.

• ������ovládání přístroje je snadnější

Regulátor teploty HT 40P 
• ������přístroj umožňuje řízení teploty  

na konstantní hodnotu 
• ������přesnost měření ± 0,1% z měřicího rozsahu, 

přesnost regulace ±1 °C
• ������jeden pomocný výstup pro ovládání přídavné funkce 
• ������konfigurovatelný alarmový výstup (monitorování 

limitní teploty)
• ������regulátor může být vybaven sériovou komunikační 

linkou RS232 nebo RS485
• ������regulátor je vybaven funkcí pro záznam naměře-

ných hodnot, kapacita paměti je 500 
• ������hodiny reálného času
• ������automatické nastavení PID parametrů  

regulační smyčky
• ������uživatelské menu

TEMPERATURE CONTROLLERS
Electric resistance furnaces manufactured by LAC 
Ltd. are fitted with the following types of high-quality 
PID controllers: HT 40 A or INDUSTRY. These types of 
controllers are microprocessor-controlled devices 
meeting all the requirements for temperature control 
and the security of electro-thermal devices. 

Temperature controller HT 60B  
• �������The device allows the user to control  

the temperature to a constant value
• �������Measurement accuracy of ± 0,25% from  

the measuring scope, regulation accuracy of ±1 °C
• �������One auxiliary outlet – can be set as an alarm 

(monitoring the limit temperature) or as  
a signal (signaling the achieving of a specific set 
temperature)

• �������The controller can have an RS232 or RS485 series 
communication line

• �������The device can be connected to a PC using the 
series communication line, and the course  
of the measured and desired temperatures can be 
displayed on a PC using the HtMonit software.  
The temperature course can be stored in the 
memory of a PC.

• �������Automatic setup of PID parameters of control loop 
• �������User menu. Only parameters relevant for a specific 

application are available to the user.
• �������This makes controlling the device easier.

Temperature controller HT 40P  
• �������The device allows the controlling  

of the temperature to a constant value
• �������Measurement accuracy of ± 0,1% from  

the measuring scope, regulation accuracy of ±1 °C
• �������One auxiliary output for controlling an additional 

function 
• �������Configurable alarm output  

(monitoring the temperature limit)
• �������The controller can have a RS232 or RS485 serial 

communication line
• �������The controller is equipped with a function 

for recording the measured values, and memory 
capacity is 500 

• �������Real time clock
• �������Automatic setup of the PID parameters  

of the control loop
• �������User menu

TEMPERATURREGLER
Elektrische Widerstandsöfen der Gesellschaft LAC, 
s.r.o. werden mit folgenden Typen von hochwertigen 
PID-Reglern, HT 40 A, INDUSTRY oder CERAMIC, 
bestückt. Die aufgeführten Reglertypen sind von  
Mikroprozessoren gesteuerte Geräte, die alle 
Anforderungen an die Temperaturregelung und die 
Absicherung der Elektrowärmeeinrichtungen erfüllen.

Temperaturregler HT 60B 
• �����mit diesem Gerät kann die Temperatur auf den 

Konstantwert gebracht werden
• �����Genauigkeit ± 0,25% vom Meßbereich, Genauigkeit 

der Regelung ±1 °C
• �����eine Hilfsausgangsstelle – kann als Alarmmeldung 

(Überwachung der Grenztemperatur) oder Signa-
lanzeige (Anzeige der Erreichung der konkreten 
eingestellten Temperatur) eingestellt werden

• �����der Regler kann mit der seriellen Schnittstelle 
RS232 oder RS485 ausgestattet werden

• �����das Gerät kann über eine serielle Schnittstelle an 
einen PC angeschlossen werden, die HtMonit Soft-
ware ermöglicht die Darstellung der gemessenen 
und gewünschten Temperatur am PC. Die Tempera-
turwerte können im PC gespeichert werden.

• �����automatische Einstellung der PID Parameter und 
der Regelungsschleife 

• �����Benutzermenu. Der Benutzer hat nur zu solchen 
Parametern Zugriff, die für die konkrete Anwen-
dung relevant sind

• �����das Gerät lässt sich leichter bedienen

Temperaturregler HT 40P 
• �����mit diesem Gerät kann die Temperatur auf den 

Konstantwert geregelt werden
• �����Meßgenauigkeit ± 0,1% vom Meßbereich,  

Genauigkeit der Regelung ±1 °C
• �����eine Hilfsausgangsstelle für die Steuerung  

einer Zusatzfunktion
• �����konfigurierbarer Alarmausgang  

(Überwachung der Grenztemperatur)
• �����der Regler kann mit der seriellen Schnittstelle 

RS232 oder RS485 ausgestattet werden
• �����der Regler ist mit einer Funktion für das Speichern 

der Meßwerte ausgestattet, die Speicherkapazität 
beträgt 500

• �����Realzeituhr 
• �����automatische Einstellung der PID Parameter  

und der Regelungsschleife 
• �����Benutzermenu

MĚŘENÍ A REGULACE / MEASUREMENT AND CONTROL /  
MESSUNG UND STEUERUNG
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REGULATORY TEMPERATURY
Elektryczne piece oporowe spółki LAC, s.r.o. są 
wyposażone w następujące typy dobrych jakościowo 
regulatorów HT 40 lub INDUSTRY typu PID. Wymie-
nione typy regulatorów są przyrządami sterowanymi 
przez mikroprocesory, które odpowiadają wszystkim 
wymaganiom związanym z regulacją temperatury  
i zabezpieczania urządzeń elektrocieplnych. 

Regulatory temperatury HT 60B 
• ������przyrząd umożliwia regulację temperatury  

na stałą wartość
• ������dokładność pomiaru ± 0,25% w zakresie pomiaru, 

dokładność regulacji ±1 °C
• ������jedno wyjście pomocnicze - alarmowe (monitoro-

wanie temperatury limitowej) lub sygnalizacyjne 
(sygnalizacja osiągnięcia konkretnie nastawionej 
temperatury)

• ������regulator może być wyposażony w szeregową linię 
komunikacyjną RS232 lub RS485

• ������przyrząd można za pomocą szeregowej linii 
komunikacyjnej podłączyć do PC i za pomocą 
oprogramowania HtMonit wyświetlić na PC przebieg 
mierzonej i wymaganej temperatury. Przebieg 
temperatur można zapisywać w pamięci PC

• ������automatyczne nastawienie parametrów PID pętli 
regulacyjnej

• ������menu użytkownika. Użytkownik ma do dyspozycji 
tylko parametry, które są ważne do konkretnego 
zastosowania.

• ������łatwa obsługa przyrządu

Regulatory temperatury HT 40P 
• ������Przyrząd umożliwia regulację temperatury na stałą 

wartość 
• ������Dokładność pomiaru ± 0,1% w zakresie pomiaru, 

dokładność regulacji ±1 °C
• ������Jedno wyjście pomocnicze do sterowania  

dodatkową funkcją 
• ������Konfigurowane wyjście alarmowe (monitorowanie 

temperatury limitowej)
• ������Regulator może być wyposażony w szeregową linię 

komunikacyjną RS232 lub RS485
• ������Regulator jest wyposażony w funkcję zapisu  

zmierzonych wartości, wielkość pamięci 500 
• ������Zegar realnego czasu
• ������Automatyczne nastawienie parametrów PID pętli 

regulacyjnej
• ������Menu użytkownika

РЕГУЛЯТОРЫ ТЕМПЕРАТУРЫ
Печи фирмы «LAC, s.r.o.» оснащены следующими 
типами качественных регуляторов – HT 40 A, 
INDUSTRY или CERAMIC. Указанные модели 
регуляторов управляются микропроцессорами, 
которые соответствуют всем требованиям 
потребителей к регулировке температуры  
и защите электротермического оборудования.

Регулятор температуры HT 60B 
• �����устройство позволяет держать температуру на 

постоянной величине
• �����точность измерений ± 0,25% диапазона 

измерений, точность регулировки ±1 °C
• �����один вспомогательный выход – его можно 

настроить в качестве сигнализационного 
(мониторинг предельной температуры) или 
индикаторного (сигнализация достижения 
конкретной заданной температуры)

• �����регулятор может быть оснащен серийной 
линией коммуникации RS232 или RS485

• �����устройство при помощи серийной линии 
коммуникации можно присоединить к ПК,  
а при помощи программного обеспечения Ht-
Monit изобразить на ПК динамику измеряемой 
и заданной температуры. Динамику 
температуры можно сохранять в памяти ПК

• �����автоматическая настройка параметров PID 
регулировочной петли

• �����пользовательское меню. Пользователь в своем 
распоряжении имеет только те параметры, 
которые являются существенными для 
конкретного использования

• �����простое управление устройством

Регуляторы температуры HT 40P 
• �����Устройство позволяет держать температуру на 

постоянной величине 
• �����Точность измерений ± 0,1% диапазона 

измерений, точность регулировки ±1 °C
• �����Один вспомогательный выход для управления 

дополнительной функцией 
• �����Конфигурируемый сигнализационный выход 

(мониторинг предельной температуры)
• �����Регулятор может быть оснащен серийной 

линией коммуникации RS232 или RS485
• �����Регулятор оснащен функцией для записи 

измеренных величин, объем памяти  
составляет 500 

• �����Часы реального времени
• �����Автоматическая настройка параметров PID 

регулировочной петли
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Regulátor teploty HT 40AL 
• ������přístroj umožňuje řízení teploty  

na konstantní hodnotu 
• ������regulaci na konstantní hodnotu lze zablokovat
• ������program lze spustit s definovaným časovým 

zpožděním
• ������přesnost měření ± 0,1% z měřicího rozsahu  

(min. 540 °C), přesnost regulace ±1 °C
• ������jeden pomocný výstup pro ovládání přídavné funkce 

- signalizace konce programu, signalizace chodu 
programu

• ������konfigurovatelný alarmový výstup (monitorování 
limitní teploty)

• ������regulátor může být vybaven sériovou komunikační 
linkou RS232 nebo RS485

• ������automatické nastavení PID parametrů regulační 
smyčky

Regulátor teploty INDUSTRY 
• ������jednoduchá obsluha
• hodiny reálného času
• do paměti lze uložit 30 programů
• �přesnost měření ±25% z měřicího rozsahu,  

přesnost regulace ±1 °C
• �možnost propojení s PC pomocí rozhraní  

RS 232 nebo RS 485
• �možnost osazení dvěma komunikačními linkami  

(umožňuje kombinaci MASTER - SLAVE)
• �programy lze spojovat pomocí kroku JuMP
• �možnost měnit parametry nastavení  

během spouštěného programu

Temperature controller HT 40AL  
• �������The device allows the controlling  

of the temperature to a constant value 
• �������The regulation to a constant value can be disabled
• �������The program can be launched with a defined time 

delay
• �������Measurement accuracy of ± 0,1%  

from the measuring scope (min. 540 °C),  
regulation accuracy of ±1 °C

• �������One auxiliary output for controlling  
an additional function – end of program signal, 
program operation signal

• �������Configurable alarm output  
(limit temperature monitoring)

• �������The controller can be equipped with a RS232  
or RS485 serial communication line

• �������Automatic setup of the PID parameters  
of the control loop

The INDUSTRY Temperature Controller  
• ��������Easy operation
• ��������Real time clock
• ��������Up to 30 programs can be saved in the memory
• ��������Measurement accuracy of ± 25% from  

the measuring scope, regulation accuracy of ±1 °C
• ��������Optional connection to PC using the RS 232  

or RS 485 interface
• ��������Optional fitting with two communication lines 

(allowing for MASTER – SLAVE combination)
• ��������Programs can be connected using the JuMP step
• ��������Optional modification of parameter settings during 

the program

Temperaturregler HT 40AL 
• �����mit diesem Gerät kann die Temperatur  

auf den Konstantwert gebracht werden
• �����die Regelung auf den Konstantwert  

kann blockiert werden
• �����das Programm kann mit eingegebener  

Zeitverzögerung gestartet werden
• �����Genauigkeit ± 0,1% vom Meßbereich (min. 540 °C), 

Genauigkeit der Regelung ±1 °C
• �����eine Hilfsausgangsstelle für die Steuerung einer 

Zusatzfunktion – Meldung über das Programmende 
und Programmbetrieb

• �����konfigurierbarer Alarmausgang  
(Überwachung der Grenztemperatur)

• �����der Regler kann mit der seriellen Schnittstelle 
RS232 oder RS485 ausgestattet werden

• �����automatische Einstellung der PID Parameter  
und der Regelungsschleife 

Temperaturregler INDUSTRY 
• ������einfache Bedienung
• ������Realzeituhr
• ������im Speicher können 30 Programme  

gespeichert werden
• ������Meßgenauigkeit ± 25% vom Meßbereich,  

Genauigkeit der Regelung ±1 °C
• ������Verknüpfung mit einem PC über die RS 232  

oder RS 485 Schnittstelle möglich
• ������angeschlossen werden können zwei serielle 

Schnittstellen (Kombination MA STER –SLAVE 
möglich)

• ������Programme können durch JuMP Schritt  
verknüpft werden

• ������Änderung der Einstellparameter während  
des gestarteten Programms möglich

MĚŘENÍ A REGULACE / MEASUREMENT AND CONTROL /  
MESSUNG UND STEUERUNG

ŘÍZENÍ A MONITOROVÁNÍ  
PROCESŮ Z PC

- komunikační software INDUSTRY 
- monitorování a následný tisk zobrazovaných procesů 
- historie dat 
- ovládání MASTER – SLAVE 

OVLÁDACÍ A KONTROLNÍ PANEL

- �grafický zapisovač umístěný v samostatném 
rozvaděči s regulátorem 

- monitorování stavů zařízení 
- �kontrola napájení jednotlivých fází pomocí  

ampérmetrů 

CONTROLLING AND MONITORING  
THE PROCESSES FROM A PC

- INDUSTRY communication software 
- �monitoring and subsequent printing  

of the displayed processes 
- data history 
- MASTER - SLAVE control 

CONTROL PANEL

- �Graphic recorder located in a separate  
switchboard with a controller 

- Monitoring the status of the device 
- �Checking the power supply of the individual  

phases using amp-meters 

STEUERUNG UND ÜBERWACHUNG  
DER PROZESSE MIT DEM PCm

- INDUSTRY Kommunikationssoftware 
- �Überwachung und anschließender  

Ausdruck der dargestellten Prozesse
- Datenhistorie
- Bedienung MASTER – SLAVE

BEDIENUNGS-UND KONTROLLPANEEL

- �grafischer Schreiber im getrennten  
Verteiler mit Regler 

- Zustandsüberwachung der Einrichtung 
- �Kontrolle der Versorgung der einzelnen  

Phasen über Ampermeter
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Regulatory temperatury HT 40AL 
• ������przyrząd umożliwia regulację temperatury  

na stałą wartość 
• ������regulację na stałą wartość można zablokować
• ������program można uruchomić ze zdefiniowanym 

czasowym opóźnieniem
• ������dokładność pomiaru ± 0,1% w zakresie pomiaru 

(min. 540 °C), dokładność regulacji ±1 °C
• ������jedno wyjście pomocnicze do sterowania  

dodatkową funkcją - sygnalizacja końca programu, 
sygnalizacja pracy programu

• ������konfigurowane wyjście alarmowe (monitorowanie 
temperatury limitowej)

• ������regulator może być wyposażony w szeregową linię 
komunikacyjną RS232 lub RS485

• ������automatyczne nastawienie parametrów PID pętli 
regulacyjnej

Regulatory temperatury INDUSTRY 
• �������prosta obsługa
• �������zegar czasu rzeczywistego
• �������w pamięci można zapisać 30 programów
• �������dokładność pomiaru ± 25% w zakresie pomiaru, 

dokładność regulacji ±1 °C
• �������możliwość połączenia z PC za pomocą złącza  

RS 232 lub RS 485
• �������możliwość zainstalowania dwóch linii komunika-

cyjnych (umożliwia kombinację MASTER - SLAVE)
• �������programy można łączyć za pomocą kroku JuMP
• �������możliwość zmiany parametrów nastawienia  

w czasie pracy programu

Регулятор температуры HT 40AL 
• �����устройство позволяет держать температуру  

на постоянной величине 
• �����настройку на постоянную величину  

можно заблокировать
• �����программу можно запустить с определенной 

задержкой во времени
• �����точность измерений ± 0,1% диапазона 

измерений (мин. 540 °C), точность  
регулировки ±1 °C

• �����один вспомогательный выход для управления 
дополнительной функцией – сигнализация 
окончания программы, сигнализация хода 
программы

• �����конфигурируемый сигнализационный выход 
(мониторинг предельной температуры)

• �����регулятор может быть оснащен серийной 
линией коммуникации RS232 или RS485

• �����автоматическая настройка параметров PID 
регулировочной петли

Регулятор температуры INDUSTRY 
• ������Простое обслуживание
• ������Часы реального времени
• ������В памяти возможно накопить 30 программ,
• ������Точность измерений ± 25% диапазона 

измерений, точность регулировки ±1 °C
• ������Возможность подключения компьютера  

с помощью интерфейса RS 232 или RS 485
• ������Возможность установки двух коммуни-

кационных линий (дается возможность 
комбинации MASTER – SLAVE)

• ������Программы можно связывать с помощью  
шага JuMP

• ������Возможность менять параметры (данные) 
установки в ходе работающей программы
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STEROWANIE I MONITOROWANIE 
PROCESÓW Z PC

- komunikacja software INDUSTRY 
- �monitorowanie i następnie wydruk  

wyświetlonych procesów 
- historia danych 
- sterowanie MASTER-SLAVE

PANEL STERUJĄCY I KONTROLNY

- �graficzny rejestrator umieszczony  
w oddzielnej rozdzielnicy z regulatorem 

- monitorowanie stanu urządzenia 
- �kontrola podłączenia poszczególnych  

faz przy pomocy amperomierzy

УПРАВЛЕНИЕ ПРОЦЕССАМИ И ИХ МОНИТОРИНГ 
ПРИ ПОМОЩИ КОМПЬЮТЕРА

- комуникационная программа INDUSTRY 
- �мониторинг и последующая распечатка 

изображаемых процессов 
- история данных 
- управление MASTER – SLAVE

ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ И КОНТРОЛЯ

- �самописец, установленный в отдельном 
распределительном устройстве с регулятором 

- �мониторинг состояния оборудования 
- �контроль питания при помощи трех 

амперметров 




